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kockázatos vállalkozás egyre jobban gyorsuló világunkban 
A modern fordító és tolmács címet adni egy kötetnek, hiszen 
könnyen elképzelhető, hogy néhány év múlva mosolyogni 
fogunk a „modern” jelzőn. Mégis érdemes szót ejteni azok-
ról az újdonságokról, elvárásokról és változásokról, amelyek 
jelenleg a nyelvi közvetítői szakmában megfigyelhetők, és 
amelyeknek a mai, modern fordítóknak és tolmácsoknak meg 
kell felelniük. Az új kommunikációs és információs techno-
lógiák terjedése, a közösségi hálózatok megjelenése ugyanis 
igen nagy mértékben átalakították a nyelvi közvetítők felada-
tát. Ma már a fordító és tolmács elsődleges feladata nem csak 
maga az írásbeli vagy szóbeli nyelvi közvetítés: a fordítók és 
tolmácsok ma már komplex szolgáltatást nyújtanak.
A modern fordító és tolmács főbb témái a fordítónak mint lektor-
nak és terminológusnak a feladatai, a projektmenedzsment, 
a vendormenedzsment, a lokalizáció, a szabványok szerepe 
a fordítási minőségbiztosításban, az önkéntes fordítás, a gépi 
fordítás és tolmácsolás, fordítási környezetek.
A modern fordító és tolmács megvalósítását tekintve egyedülálló 
munka eredménye, hiszen a szerzőkben közös, hogy valami-
lyen módon kötődnek az ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző 
tanszékéhez: itt tanítanak, itt szerezték fordító- és/vagy tol-
mácsképesítésüket, illetve doktori fokozatukat. Mégis a szak-
ma különböző területéről érkeznek: tanszékünk főállású vagy 
megbízott oktatói, akik maguk is gyakorló nyelvi közvetítők, 
fordítóirodák munkatársai vagy fordítási környezet-szolgáltató 
cégnél dolgoznak.

SzerkeSztette:
HorvátH IldIkó

ISBN 978-963-12-1474-1

horvath_modernfordito_borito.indd   1 2015.02.18.   14:39:57



Horváth Ildikó (szerk.)

A modern fordító és tolmács

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:34 Page 1



Horváth Ildikó (szerk.)

A MODERN FORDÍTÓ ÉS TOLMÁCS

Budapest, 2015

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:34 Page 3



A kötet kiadását a Szent Jeromos Alapítvány finanszírozta

Szakmai lektorok:
Fóris Ágota
Horváth Ildikó
Urbán Miklós

© Szerkesztő, szerzők 2015

ISBN 978 963 12 1474 1

www.eotvoskiado.hu

Felelős kiadó: Szent Jeromos Alapítvány
Felelős szerkesztő: Pál Dániel Levente
Kiadói szerkesztő: Gaborják Ádám
Tipográfia: Anders Tibor
Borítóterv: Csele Kmotrik Ildikó
Nyomda: Prime Rate Kft.

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:34 Page 4



TARTALOM

Előszó ..........................................................................................................................................7

1. fejezet
A modern fordító és tolmács profilja ......................................................................................9

Hány lábon álljon a fordító? A modern fordító profilja ..............................................11
Eszenyi Réka
A fordító mint fordításszolgáltató ..................................................................................21
Szondy Melinda
A fordító mint lektor ........................................................................................................35
Robin Edina
A fordító mint terminológus............................................................................................47
Tamás Dóra Mária
Projektmenedzsment ........................................................................................................67
Földes Annamária
Vendormenedzsment ........................................................................................................75
Wagner Veronika
Fordítások technikai előkészítése és utómunkája..........................................................83
Varga Katalin
Lokalizáció..........................................................................................................................97
Snopek Márta
Fordításértékelés ipari alapokon: a professzionális fordításértékelés módszerei ....107
Lengyel István
Önkéntes fordítás és tolmácsolás ..................................................................................121
Horváth Ildikó

2. fejezet
Információs és kommunikációs technológiák a fordításban és a tolmácsolásban ........133

Gépi fordítás ....................................................................................................................135
Varga Ágnes
Fordítási környezetek......................................................................................................147
Ábrányi Henrietta
Információs és kommunikációs technológiák a tolmácsolásban 
és gépi tolmácsolás ..........................................................................................................161
Horváth Ildikó

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:34 Page 5



3. fejezet
A modern fordító- és tolmácsképzés ..................................................................................171

A modern fordítóképző profilja – aki tudja, tanítsa ..................................................173
Eszenyi Réka
Új tantárgyak: nyelvtechnológia, irányított fordítói projektmunka..........................183
Kovács Máté
Új utak a tolmácsok képzésében: virtuális órák ..........................................................193
Seresi Márta
Az együttműködő tanulás szerepe a fordító- és tolmácsképzésben..........................205
Horváth Ildikó

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:34 Page 6







1. FEJEZET
A MODERN FORDÍTÓ ÉS TOLMÁCS PROFILJA

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:34 Page 9















Lokalizáció

Snopek Márta
E-mail: marta.snopek@espell.com

1. Bevezetés

A globalizáció, az infokommunikációs technológiai fejlődés és az internet elterjedése
eredményeképpen megnőtt a digitális szövegek mennyisége. Mindez azt is jelenti, hogy
egyre több digitális szöveget szükséges egyik nyelvről a másikra átültetni. Ez a feladat
gyakran eltér a hagyományos értelemben vett fordítástól, olyannyira, hogy mára már
a nyelvi és interkulturális közvetítésként felfogott fordítás peremén kialakult egy ro-
kon szakma is. Ez pedig nem más, mint a lokalizáció.

A továbbiakban a lokalizáció fogalmának tisztázását követően kitérünk azokra
a legfontosabb technikai és nyelvi szempontokra, amelyeket a lokalizációs tevékeny-
ség során szükséges szem előtt tartani. Ezt követően szó esik a szoftverek, dokumen-
tációs anyagok lokalizációjának valamint a marketinganyagok adaptációjának gya-
korlati kérdéseiről. Végezetül olyan fontos kérdéseket tárgyalunk, mint a lokalizációs
fordító tudása és készségei, a közösségi fordítás szerepe a lokalizációban, valamint a lo-
kalizációs projektmenedzsment ismérvei.

2. A lokalizáció definíciója

A lokalizáció a nyelvi tartalom másik nyelvre való átültetésének speciális esete. Mi-
vel a fordításhoz képest számos eltérő problémát vet fel, és más megközelítést kíván,
általában külön is kezelik. A lokalizációt kétféle szempontrendszer mentén szokás de-
finiálni, ezek azonban több ponton is összeérnek.

Egyfelől a lokalizáció jelenti a tartalom másik kultúrára való adaptálását. Ezt ho-
nosításnak is szokás nevezni. A honosítás tágabb perspektívát jelent a fordításhoz ké-
pest. Másfelől pedig jelenti szoftverek, weboldalak, és az ezekhez kapcsolódó segéd-
letek, felhasználói kézikönyvek és marketingtartalmak általában több célnyelvre való
fordítását is (Esselink 2001, Jiménez-Crespo 2009, Nord 1997, Sandrini 2005). A szö-
veg jellegére és típusára nézve a fordításhoz képest ez egy szűkebb terület.
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1. ábra: Lokalizálandó szöveg metaadatokkal és változókkal

4.1 Nyelvi szempontok

4.1.1 A SZOFTVER FELHASZNÁLÓI FELÜLETE (USERINTERFACE)
A lokalizáció során tapasztalható nyelvi sajátosságok és az azok által generált nehéz-
ségek nagymértékben függnek az adott szöveg típusától. A lokalizálásra szánt szöve-
gek jelentős része olyan tartalom, amely szoftver kezelőfelületén vagy weboldalon je-
lenik meg – ezek az ún. UI-elemek (az UI a userinterface rövidítése). Sok esetben ezeket
a szövegrészeket a fordító úgynevezett stringek formájában kapja meg (2. és 3. ábra).
Ez azt jelenti, hogy nem lineáris szöveggel van dolga, ahol az egymást követő mon-
datok egymásra épülnek, hanem önmagukban álló szövegdarabokkal, amelyeknél
a sorrend sokszor esetleges, tehát egy adott string nem feltétlenül függ össze az előtte
vagy utána állóval. Az egyik legnagyobb nehézséget itt tehát a kontextus hiánya
okozza (Pym 2004, 2005, Sandrini 2005). A „Save” betűsor angol nyelven jelentheti
például egyrészt a „Mentés” parancsot, de vonatkozhat az adott termék megvásárlá-
sánál elérhető megtakarításra is – a szövegkörnyezetre vonatkozó bárminemű infor-
máció nélkül lehetetlenség eldönteni, melyik értelmezés a helyes. Hasonló a helyzet
a stringként gyakran előforduló „From” prepozícióval, amelyet a szövegkörnyezettől
függően „Feladó”-nak vagy „Kezdési időpont”-nak is fordíthatunk magyarra. Bizonyos
kontextusra vonatkozó információkat tartalmazhatnak a fentebb már említett meta-
adatok (pl., hogy hol fog megjelenni a szöveg), de ez sem mindig elégséges.

2. ábra: A fordító számára megjelenített stringek
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3. ábra: Ugyanezek a stringek a webhelyen megjelenítve

Mivel a kontextus hiánya akár lehetetlenné is teheti a fordítást, de legalábbis jelentő-
sen növeli a hibázás esélyét, a lokalizációban több lehetőség is van arra, hogy a fordí-
tók megkapják a stringek megfelelő értelmezéséhez szükséges információkat. Ehhez ki-
emelten fontos egyrészt a fordítók tudatossága, lokalizációs ismeretei, az, hogy
felismerjék a lehetséges nyelvi csapdákat, másrészt pedig a jó kapcsolat és a folyama-
tos kommunikáció a tartalom tulajdonosával, vagyis a fordítás megrendelőjével.

A magas szintű „lokalizációs érettséggel” rendelkező ügyfél ugyanis tisztában van
a lokalizációs folyamatokra jellemző nehézségekkel, és kiemelt figyelmet szentel an-
nak, hogy a fordítandó tartalmakat ellássa az értelmezést segítő segédanyagokkal, in-
formációkkal. Ez kiterjedhet a fordítandó szövegrészekre vonatkozó megjegyzések
vagy az azokat a megjelenés helyén ábrázoló képernyőképek biztosítására, valamint
a fordítók menet közben felmerülő kérdéseinek megválaszolására.

A kontextus hiányát a munkafolyamat végére gyakran beütemezett in-context re-
view ellensúlyozza, amelynek során a fordítók a szövegeket a megjelenésük helyén el-
lenőrzik, például az adott webhelyen. Ilyenkor nyílik lehetőség az esetleges nyelvi (pl.
egy felsorolás elemeit nem azonos nyelvi szerkezettel fordították) vagy megjelenítési
(a célnyelvi szövegek nem férnek ki az eredeti angolra méretezett helyen) problémák
kiszűrésére és orvoslására.

További fejtörést okozhatnak a szoftver-stringekben gyakran előforduló úgyne-
vezett változók (variables, placeholders). Ezek szintén a programkód részei, de jel-
lemzően mondaton (vagy szegmensen) belül fordulnak elő. A változó elnevezés arra
utal, hogy ezeknek a kóddal jelölt egységeknek a helyére többféle szövegrész is ke-
rülhet, illetve kerülni fog a fordítás felhasználásakor (lehet ez pl. dátum, terméknév,
de akár teljes tagmondat is). A fordítás során ügyelni kell arra, hogy a változó sér-
tetlenül megmaradjon a szegmensen belül, ugyanakkor megfelelően illeszkedjen
a célnyelv nyelvtani szabályainak megfelelően. A magyarban mint agglutináló nyelv-
ben ez sokszor nem könnyű feladat. Természetesen más nyelvekben is gondot okoz-
hat például egy olyan változó elhelyezése, amelynek a tartalma lehet nyelvtanilag hím-
vagy nőnemű is. Előfordul, hogy egy mondaton belül több változót is el kell helyezni
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a célnyelvben a forrásnyelvnek megfelelően – egy ilyen kirakós játék megoldása néha
nagyon komoly logikai kihívást jelent.

4.1.2 DOKUMENTÁCIÓ LOKALIZÁLÁSA

A szoftverhez tartozó dokumentáció és segédletek (felhasználói kézikönyvek, help fáj-
lok) egy másik gyakori típusát alkotják a lokalizációban előforduló szövegeknek. Itt
nem okoz problémát a kontextushiány – ezek az anyagok hagyományos, lineáris szö-
vegeket tartalmaznak –, a fordítás általában kevesebb fejtörést és utánajárást igényel,
gyorsabban lehet vele haladni. Éppen ezért a lokalizációs piacon a dokumentációfor-
dítás ára általában alacsonyabb, mint a szoftverfordításé. Természetesen ennek a fel-
adatnak is megvannak a maga jellegzetességei, amelyeknek ismerete elengedhetetlen
ahhoz, hogy a lokalizációs gárda jó munkát végezzen.

Egy szoftver felhasználói kézikönyve az adott szoftver funkcióit és működését mu-
tatja be, tehát gyakran „idéz” annak a szövegeiből. A felhasználó a saját eszközén kö-
veti a kézikönyv instrukcióit, ezért nagyon fontos, hogy pontosan ugyanazt lássa a ké-
zikönyvben, mint amit az eszköz képernyőjén megjelenő szövegekben. Az ilyen
típusú tartalmak esetében kiemelt elvárás tehát a lokalizációs csapattal szemben,
hogy az UI-elemeket (4. ábra) – amennyiben rendelkezésre állnak az adott célnyel-
ven – pontosan ugyanúgy használja a dokumentációban, ahogyan azokat eredetileg
lefordították, és ahogy megjelennek a képernyőn.

4. ábra: UI-elemek a felhasználói kézikönyvben

Ennek két módja van: ha van hozzáférése az adott szoftverhez, a fordító a munka so-
rán végigmegy azokon a lépéseken, amelyeken a kézikönyv vezeti, és élesben ellen-
őrzi az egyes képernyőelemek fordítását (esetleg elkéri a tartalom tulajdonosától
a képernyőelemeket mutató képernyőképeket). Vagy, ami még kézenfekvőbb, termi-
nológiai adatbázist használ, amelynek hasonló feladatok esetében alapját képezik
az UI-elemek.

A terminológiai adatbázis és a fordítói memória, valamint általában véve a CAT-
eszközök használata elkerülhetetlen a lokalizációban. A tartalom jellegéből adódóan
nagy arányban fordul elő a szövegek között ismétlődés, aminek okai a szoftverek élet-
ciklusához vezethetők vissza. Egy szoftver életciklusára vonatkozóan lokalizációs
szempontból elmondható, hogy az adott szoftvertermék bevezetése idegen nyelvű pia -
cokra maga után vonja a szoftverhez kapcsolódó szövegek általában egyszeri és teljes
lokalizálását az adott célnyelvekre. Ez általában nagy mennyiségeket jelent. Utána

2. Enter a Group name and Descrip�on.
3. Under Status, select Enabled to ac�vate the group.
4. Set group permissions.
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azonban már csak az egyes frissítésekkel (update) együtt járó szövegváltozásokat, új
szövegeket kell lokalizálni, ami gyakori, ám jóval kisebb volument jelent. Ez egyrészt
munkaszervezési és árazási problémákat is felvet, hiszen egy-egy lokalizációs feladat
olyankor is időigényes a projektmenedzser és a fordítók számára egyaránt, ha maga
a szövegmennyiség nem számottevő. Másrészt pedig a nyelvi konzisztencia folya-
matos fenntartása is egy megoldandó feladat. Ennek eszközei természetesen a fordí-
tástámogató és terminológiai adatbázis-kezelő szoftverek.

4.1.3 MARKETINGANYAGOK ADAPTÁLÁSA

Bár egészen más típusú szövegeket érint, mégis ugyanazokhoz a termékekhez kap-
csolódik, és ezért a lokalizáció területének tekinthető az adott szoftverekhez tartozó
marketinganyagok fordítása. Fontos megjegyezni, hogy a marketingadaptáció egészen
más fordítói szemléletet, más készségeket igényel, mint a szoftverlokalizáció, ezért sok
esetben más-más fordítói csapatok dolgoznak az eltérő szövegtípusokkal.

A marketinganyagok adaptálása során a stílusérzék, a forrás- és célnyelvi fel-
használói-kulturális ismeretek, és a kreatív nyelvhasználat vannak inkább előtér-
ben. Fel kell tudni ismerni a szövegírók szándékát és célját, és ezeket adaptálni a cél-
ország nyelvi-kulturális viszonyaira. Ugyanakkor fontos az adott terméknek és
pozicionálásának alapos ismerete is, mert anélkül nem lehet hitelesen közvetíteni a fel-
használóknak szóló üzenetet. Itt is rendkívül fontos a kapcsolat a tartalom előállítói -
val, ami nélkülözhetetlen ahhoz, hogy a lokalizációt végző szakemberek idővel „meg-
tanulják” a termékhez kapcsolódó kommunikáció lényeges elemeit.

5. Lokalizáció vs. fordítás

A lokalizáció, jellegéből adódóan, legtöbb esetben kevésbé elszigetelt tevékenység, mint
a fordítás, mert bár a fordítók itt is egyedül végzik a munkájukat, általában egy né-
pesebb virtuális csapat részei, amelynek tagjai között folyamatosan zajlik a kommu-
nikáció. A csapathoz a többi fordítón (a lokalizáció általában több célnyelvet foglal ma-
gában) kívül a lokalizációs projektmenedzserek, a nyelvi mérnökök, esetleg
a terminológusok, nyelvi vezetők tartoznak.

6. Milyen a jó lokalizációs fordító?

A fordítói területen jellemző általános elvárásokon kívül a lokalizációnál a szakmai
hozzáértés mellett kiemelten lényeges az elkötelezettség, érdeklődés az adott szoft-
vertermék iránt. Ez azért is fontos, mert a szoftveripar egy rendkívül gyors tempó-
ban fejlődő, változó terület, ahol a naprakész ismeretek megőrzéséhez elengedhetet-
len az újdonságok folyamatos követése.
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Az a körülmény továbbá, hogy a terület viszonylag fiatal, egyfajta nyelvi frisses-
séget, rugalmasságot és innovációs készséget is megkövetel, mert előfordulhat,
hogy olyan jelenségeket vagy tárgyakat kell a fordítónak megneveznie, amelyek ad-
dig nem is léteztek. Ezzel együtt a lokalizációs fordítónak természetesen ismernie és
alkalmaznia kell a célnyelven meglévő nyelvi konvenciókat is (pl. a szoftver UI-ban
a gombfeliratok elemeinek magyar nyelvű megnevezésében -ás/-és képzős alakokat
használunk, míg sok más nyelvben a felszólító módú alak szerepel).

7. Lokalizáció és közösségi fordítás

Az elkötelezettség és lelkesedés egyes termékek, vállalatok esetében olyannyira vonzó
és értékes tulajdonság, hogy a termékhez kapcsolódó lokalizációt gyakran nem is lo-
kalizációs szakemberekre bízzák, hanem saját, sokszor anonim felhasználóikra. Ilyen-
kor az ún. crowdsourcing különféle változatait alkalmazzák. Ekkor természetesen
a költséghatékonysági szempontok sem elhanyagolhatók.

Ez többféle módon is megvalósulhat. Van, amikor a lokalizációt teljes egészében
a felhasználói tömegek végzik, azaz bárki szerkesztheti az adott szoftver vagy webhely
szövegeit. Ilyenkor az elgondolás az, hogy a többség képes kiszűrni a rosszul sikerült
nyelvi megoldásokat. Ezt a módszert valósították meg például a Facebook esetében is.

A crowdsourcingnak azonban vannak kevésbé szélsőséges – vagy kevésbé de-
mokratikus – formái is. Például bevett módja a lokalizációnak az is, hogy az adott ter-
mék felhasználói között, fórumokon vagy egyéb közösségi felületeken, az adott cég
munkatársai megkeresik a legkompetensebb, legelkötelezettebb felhasználókat, és
őket bízzák meg – általában immár díjazás ellenében – a termékhez tartozó szövegek
célnyelvi adaptálásával.

8. Lokalizációs projektmenedzsment

A rugalmas, nyitott, kísérletező hozzáállás, és a munkafolyamatok folyamatos opti-
malizálása a lokalizációban kiemelt jelentőségű. Mindazonáltal a legtöbb esetben to-
vábbra is szükség van a hagyományos, szakmai projektmenedzsmentre, amely során
a projektmenedzserek megtervezik, kézben tartják a gyakran szerteágazó folyamato-
kat, valamint közvetítenek a résztvevők között.

A lokalizációs projektmenedzsment több szempontból is eltérő, illetve más jel-
legű kihívást jelent, mint a fordítási projektmenedzsment. Először is általában sok-
szereplős, mivel a lokalizációs projektek nagy része több, akár több tíz célnyelvet is
érint egyszerre. Ez igen fontos szempont az ütemezésnél, az információ megfelelő ára-
moltatásánál, vagy az ügyfél instrukcióinak következetes betartása és a minőségbiz-
tosítás terén. A megfelelő minőségbiztosítást ma már sokféle szoftveres eszköz segíti.
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Mindazonáltal az sem árt, ha a projektmenedzser képzett nyelvész, jó nyelvérzéke van,
több idegen nyelvet is ismer, illetve könnyen képes értelmezni a lokalizációs folya-
matokban előforduló jelenségeket, és megoldani a problémákat. Fontos az is, hogy fel-
ismerje, mely kérdések tartoznak a saját hatáskörébe, és melyek azok, amelyeket to-
vábbítania kell a megrendelő felé. Ezen a területen is rendkívül lényeges a hatékony,
empatikus és motiváló kommunikáció, mert egy sokfős csapat koordinálásának sok-
szor ez a kulcsa.

9. Összefoglalás

A fordítói szakma ma már kevésbé homogén, mint néhány évtizeddel ezelőtt. A ha-
gyományos értelemben vett fordítás a modern fordító csupán egy lehetséges tevé-
kenysége, ugyanis a globalizáció és az infokommunikációs technológia elterjedésével
megnőtt azoknak a digitális tartalmaknak a mennyisége, amelyeket egyik nyelvről
a másikra át kell ültetni a célnyelvi terület kulturális, társadalmi, etikai és esztétikai
sajátosságainak figyelembevételével. Így jött létre az írásbeli nyelvi közvetítés egy új
rokon szakmája, a lokalizáció.

A helyi viszonyokhoz leggyakrabban adaptált, azaz lokalizált dokumentumtípu-
sok közé tartoznak a szoftverek dokumentációs anyagai és a globális piacon forgal-
mazott legkülönfélébb termékek marketinganyagai. A lokalizáció során nem ritka,
hogy párhuzamosan több célnyelvre adaptálják ugyanazt a forrásnyelvi tartalmat.
Ilyenkor számos technikai és nyelvi szempontot kell figyelembe venni. A jó lokalizá-
ciós fordító kíváncsi és érdeklődik az adott termék iránt, valamint rugalmas és fejlett
innovációs készséggel rendelkezik.
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Fordításértékelés ipari alapokon: 
a professzionális fordításértékelés módszerei

Lengyel István
Istvan.Lengyel@kilgray.com

1. Bevezetés

Kétezer év telt el a fordításértékelés és a fordítástudomány megjelenése között. Cicero
és Szent Jeromos is bírált már fordításokat, azonban a fordításkritika eszköztár hiá-
nyában igen szubjektív szempontokat érvényesített (Papp 1982, House 1997, Klaudy
2007) és szinte kizárólag „kortalan” szépirodalmi szövegekre vonatkozott. A fordí-
tásértékelés problémájának nagyságát az is mutatja, hogy a fordításkritikát, a fordítás
termékének derivátumát ugyanúgy lehet bírálni, mint a fordítást, és végtelen, felold-
hatatlan viták keletkezhetnek. Ezt a nehézséget a fordítástudomány megpróbálja fel-
oldani (Reiss 1971, House 1997, Nord 1997), de a módszerekről egyetértés nem szü-
letett (jó áttekintést ad a témáról Dróth 2001).

A továbbiakban áttekintjük a fordítás értékelésének célját, gyakorlati szükséges-
ségét, a leggyakoribb fordítási hibafajtákat, majd megvizsgáljuk a négy legismertebb
hibatipológiát és ezek alkalmazhatóságát. A cikk célja, hogy az olvasó megismerje az
alapvető fordítási hibatípusokat, és szükség esetén ki tudjon alakítani a saját fordítási
projektjeihez egy minőségértékelési rendszert.

2. Fordításértékelés: mit és ki értékel?

Mit lehet értékelni a fordításon? A fordítást értékelhetjük szövegszinten és ennél ala-
csonyabb szinteken. Értékelhetjük a célnyelvi kultúrában betöltött szerepe alapján, vagy
aszerint, mennyire felel meg a fordítási utasításnak. Értékelhetjük formatívan, javító,
tanító célzattal, szummatívan, megfelelés ellenőrzésére, vizsgáztatásra, és ipari, pro-
fesszionális módon is. Továbbá értékelhetjük erényei és hibái szerint is. Vannak a for-
dításértékelésnek objektív szempontjai is: leadta-e a fordító a munkáját a megbeszélt
határidőre, lefordított-e mindent a szövegben, nem maradtak-e lefordítatlan részek,
betartotta-e az egyeztetett formázást.

Ki értékelheti a fordítás minőségét? A fordítói iparban az ügyfél értékelése a mérv -
adó. Ennél azonban bonyolultabb a helyzet, mert a fordítás velejárója, hogy sokszor
a végső ügyfél nem a megrendelő. A fordítást sokszor a végső megrendelő sem azért
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rendeli, hogy saját maga jobban értse a szöveget, hanem azért, mert így akar megfe-
lelni bizonyos objektív és szubjektív elvárásoknak. Fordítóként például megkaphatjuk
egy televízió szervizkönyvének adott részét fordításra. A fordítás valószínűleg egy iro-
dától jön, akik esetleg megkapták a teljes szervizkönyvet magyar fordításra, és szét-
osztották három részre. Az iroda ügyfele egy nemzetközi iroda, amelyik a televízió
gyártójának közvetlenül dolgozik. A gyártó azonban öt céggel dolgozik, termék és do-
kumentációfajta szerint osztja szét a fordítást. A gyártó alkalmaz lektorokat. Mivel
a gyártó cégen belül senki nem beszél magyarul, delegálja a lektorálás feladatát egy má-
sik fordítóirodának, hiszen nem bízik abban, hogy az első iroda pártatlanul tudna for-
dítani és lektorálni is, ezért keresztellenőrzést végez.

A lektorálás eredményei fontosak, de a gyártónak igazán egy dolog számít: sike-
res lesz-e a televízió Magyarországon (illetve esetleg Romániában, Szlovákiában stb.,
ahol a magyar nyelvű szervizkönyvet fogják olvasni), növelni tudja-e a bevételét
a fordítás által. A gyártó számára a magyar nyelv csak egy a sok közül, amelyikre for-
díttat. A munkatársai között, akik a fordítást koordinálják, általában vannak nem an-
gol anyanyelvűek, akik szívesen részt vesznek az adott nyelvű fordítás értékelésében,
és tapasztalataikat általánosítják.

A célpiachoz viszont a televíziógyártó magyar képviselete vagy viszonteladója van
legközelebb, ezért a lektorálásnál sokan felhasználják az ún. in-country review-t is, amely
során a jogszabályi megfelelést ugyanúgy ellenőrzik, mint a fordítás nyelvezetét, hiszen
nekik a fordítás nem szövegszempontból, hanem az üzenet megfelelőségének szem-
pontjából érdekes. A „fordítás” számukra akkor helyes, ha a magyar vevőszolgálati te-
lefonszámot és címet tartalmazza, vagy ha ilyen nincs, leírja, milyen nyelven lehet az
ügyfélszolgálattal kommunikálni. Hogy mi is a végső cél? Továbbra is csak a bevétel nö-
velése. Azonban gazdasági szempontokból ugyanazon a folyamaton kell végigmenni
az értékelés során, mint a kínai, spanyol, német nyelv esetében, és a vállalat ezért a for-
dításértékelést nyelvfüggetlenül kell hogy érvényesítse. A fordítási hibákat keresik, és
azzal a feltételezéssel élnek, hogy a fordítási hibák típusai nyelvfüggetlenek.

A fenti példában angol nyelvű forrásszövegből indulok ki, mivel ez ipari gyakor-
lat. Tudomásom szerint csak japánban gyakori, hogy a forrásszöveg japán nyelvű. Né-
metországban például a legtöbb vállalat németül írja a dokumentációt, de a több-
nyelvűsítés, az a folyamat, amely során a magyar fordítás létrejön, már általában az
angol fordítást veszi forrásnyelvi dokumentumnak, az angolról történő fordítás ala-
csonyabb költségei miatt. Ez a munkafolyamat a termékdokumentáció fordítására vo-
natkozik, de ez a megbízások többségét kiteszi. A Common Sense Advisory (Hedge-
Pielmeier 2014) felmérése szerint a gépgyártás, az orvosi eszközök, a szoftver-, az
autógyártás az első négy terület, amelyből a legtöbb pénz származik Magyarországon
(megelőzve például a jogi, bírósági fordításokat). Ezek mindegyike ilyen munkafo-
lyamatot követ.
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3. A fordítási hiba

A fordítási hiba kategóriája önmagában nem értelmezhető: „The perception of what
constitutes a translation error varies according to translation theories and norms1”
(Hansen 2010: 385). Hiba az, ami az elvárásoktól eltér, tehát először az elvárásokat kell
meghatározni. Az elvárás lehet elméleti jellegű, mint például az ekvivalencia valamely
fajtájának megvalósítása, gyakorlatibb jellegű, például megfelelés a fordítási utasítás-
nak, adott szövegtípus követelményeinek, vagy társadalmi jellegű, például megfelelés
a hivatásos fordítók közössége által meghatározott viselkedési normáknak (Chester-
man 1993). Jó hír, hogy a gyakorlatban azért nem kell olyan messziről indulni, mint
a fordítástudományban, hiszen egy vállalat, mondjuk a példában alkalmazott televí-
ziógyártó, általában tökéletesen tudja a fordítandó szövegek túlnyomó többségéről,
hogy milyen szövegtípusokat, milyen céllal, milyen nyelvekre fordíttat.

Dokumentációja java része az általa gyártott, forgalmazott termék dokumentáció -
ja, például felhasználói útmutató, megfelelőségi tanúsítvány, szervizkönyv, oktatóanyag,
reklámanyagok. Kisebb része pedig a leányvállalatok működésével kapcsolatos gaz-
dasági, jogi és kontrollinginformáció, például viszonteladói szerződések, cégbírósági
és adóhatósági kommunikáció, betanító anyagok stb. Így minden lefordított doku-
mentációnak világos a szerepe és célja. Jól körülhatárolható, hogy minek nincsen kons-
tans funkciója – például szerződésekben szokott szerepelni az amerikai exporttal kap-
csolatos kitétel, diszkriminációellenes kitétel. Vagy az is előfordulhat, hogy egyes
nyelvekre le van fordítva a menürendszer a televízión, más nyelvekre nincs, de a do-
kumentáció igen. E miatt a különbség miatt egyszerűbb a fordítás értékelése ipari kör-
nyezetben, mint a fordítástudományban.

4. A fordításértékelés gyakorlata, modelljei, kérdései

A fordításértékelés leggyakrabban Microsoft Excel fájlok segítségével történik, hiszen
az elterjedt elméleti modellek és ezek gyakorlati megvalósításai is a fordítási hibák ke-
reséséből, fel- és besorolásából és megoldásából indulnak ki. Meg kell határozni,
hogy hol a hiba a szövegben. A forrásnyelvi szöveg adott részét be kell azonosítani, ál-
talában itt a fordítástámogató eszközök által mutatott szegmens számát kell megjelölni
a forrásszegmens bemásolása mellett. Azt kell ilyenkor meghatározni, hogy mi a hiba
a szövegben (milyen típusú és súlyosságú a hiba, illetve a hiba pontos leírása), mi volt
a fordító eredeti – helytelennek vélt – megoldása, és mi a lektor javaslata.
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Innentől a többi a kommunikáció: elfogadja-e a fordító a lektor véleményét, imp-
lementálja-e javításként. Vagy nem fogadja el és válaszol rá. Ha nem fogadta el, a lek-
tornak adott válasza megfelel-e a lektornak stb. A hibatípusok és -súlyosságok alapján
a projektvezető elfogadhatja vagy visszadobhatja a szöveget. Kiemelnék itt egy fontos
szempontot a fordítók számára: míg sok fordító úgy gondolja, hogy a folyamat egyet-
len célja, hogy levonjanak az ő díjazásából, ezt a projektvezetők egészen másképp gon-
dolják. Ők felelnek feletteseik felé a szöveg minőségéért, és céljuk a szöveg jó minő-
ségének biztosítása.

Egy hiba, annak helymegjelölése, javítási javaslata, kategorizálása egy-egy sorba
kerül bele az Excel-táblákba. A hibák megjelölése történhet azonban külön lektorá-
lási szoftverben, vagy a fordítástámogató eszköz beépített minőségértékelő rendsze-
rében is. Ez legfőképp attól függ, hogy a vállalat milyen szoftverhasználatot ír elő, és
ettől mennyi eltérést engedélyez. Az Excel előnye, hogy szinte mindenki gépén meg-
található, sokkal elterjedtebb akármelyik fordítástámogató szoftvernél, még a fordí-
tók körében is.

Ennek a rendszernek nem a technológiai bevezetése a nehéz, hanem az adott do-
kumentációs környezetben értelmes hibakategóriák meghatározása, továbbá olyan
szintű specifikálása, hogy a harmadik fordítóirodának dolgozó katalán lektor ugyan-
azt értse alatta, mint a cégen belül a kínai lektor, hiszen különben a számszerűsített
minőség még az adott cégen belül sem összevethető kategória. Amikor a vállalatok
szembesülnek ezzel a kérdéssel, hamar rájönnek, hogy két dolog nem megkerülhető
a minőség meghatározásának szempontjából: a vállalati szószedet vagy terminológia,
továbbá a stílusútmutató. Minél többet ért meg a fordító és a lektor a vállalat céljai-
ról, elvárásairól, annál jobb fordítást tud készíteni. Ugyanakkor minél hosszabb és rész-
letesebb az útmutató, annál kevésbé fogják elolvasni. A stílusútmutató ismerete és ha-
tékony alkalmazása a cég számára növeli egy fordító értékét.

Ha ezt megértjük, láthatjuk, miért akar egy cég ugyanazokkal a fordítókkal dol-
gozni hosszú távon akkor is, ha irodának adja ki a munkát. A terminológiával kap-
csolatban jó hír, hogy ha egy fordító fordítástámogató környezetben dolgozik, akkor
csak beolvassa a céges terminológiát, és a program maga hatékonyan ellenőrzi ezek-
nek a megfelelő fordítását. Ez az egyik oka annak, hogy a cégek megkövetelik a for-
dítástámogató szoftver használatát: számukra a minőség nem az egyszeri bravúros for-
dítási megoldásokban, hanem az előírt folyamatok követésében rejlik.

A cikk további részében tekintsünk át röviden négy ismert fordításértékelési mo-
dellt, hiszen ezek mindegyike a vállalati gyakorlat leképezésén alapul, és jó kiinduló-
pontot ad a hibakategóriák értelmezéséhez, hibatipológiák felállításához. A hibati-
pológiák mindegyikénél fontos meghatározni a következőket:
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Önkéntes fordítás és tolmácsolás

Horváth Ildikó
E-mail: horvath.ildiko@btk.elte.hu

1. Bevezetés

A nyelvi közvetítői szakma az elmúlt néhány évtized során igen nagy fejlődésen ment
keresztül. Többek között elindult a szakmává válás folyamata. A professzionalizáló-
dás több egyéni és kollektív tényezővel függ össze, úgymint egy bizonyos társadalmi
státus elérése, a legjobb szakmai gyakorlatok meghatározása, a szaktudáshoz való hoz-
záférés, valamint a képzéshez és a munkalehetőségekhez való hozzáférés kontrollálása
(Wadensjö et al. 2007: 2). A nyelvi közvetítés mint szakma ma már rendelkezik szak-
mai szervezetekkel, etikai kódexekkel, és a legkülönfélébb képzésekkel, továbbképzé-
sekkel, tanártovábbképzőprogramokkal, online fórumokkal, blogokkal.

A nyelvi közvetítői szakma képviselői két nagy csoportra oszthatók: írásbeli nyelvi
közvetítőkre, azaz fordítókra és szóbeli nyelvi közvetítőkre, azaz tolmácsokra. Azon-
ban a szakma közel sem homogén, hiszen a fordítók és a tolmácsok is többféle kon-
textusban dolgozhatnak, így lehetnek szabadúszók vagy alkalmazotti státusban dol-
gozók. Ezenfelül szakosodhatnak különböző területekre, dolgozhatnak nemzetközi
intézmények számára. Lehetnek képzett vagy formális képzésben nem részesült szak-
emberek is.

A fordítói szakma egyre változatosabb: a hagyományos értelemben vett fordító he-
lyett már olyan sokoldalú nyelvi szolgáltatókra van sok esetben igény, akik értenek
a fordítási folyamatnak a különböző fázisaihoz: a szigorú értelemben vett fordításon,
azaz a nyelvi átváltáson kívül tudnak fordítást előkészíteni, lektorálni, utószerkeszteni,
terminológiai adatbázist létrehozni és kezelni. A tolmácsolás szintén sokszínű szakma.
A tolmácsolás módja szerint megkülönböztethetünk követő (konszekutív), szinkron,
illetve suttogószinkron tolmácsolást. A téma vagy a helyszín szerint pedig szintén sok-
fajta tolmácsolás létezik, például bírósági, orvosi, egyházi, közösségi, konferenciatol-
mácsolás stb. A szabadúszó tolmácsok közül továbbá sokan fordítanak is.

Mindazonáltal megállapítható, hogy a sokszínűség mellett egyfajta egység is jel-
lemzi mind a fordítók, mind a tolmácsok szakmai mindennapjait. Gouadec (2007) for-
dítással kapcsolatos megjegyzése a tolmácsolásra is érvényes. Eszerint megállapítható,
hogy a nyelvi közvetítői szakma képviselőinek egységesen ugyanazokkal a kihívásokkal
kell szembenézniük: munkájuk megbecsülésének hiánya, az elvégzendő feladatok
komplexitása, az információs és kommunikációs technológiák hatása a munkavég-
zésre, a költséghatékonyság nyomása, a szakmai státusért való harc (Gouadec 2007:
XVIII).
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A professzionalizálódás tényének ellent látszik mondani, hogy a közelmúltban
egyre inkább elterjedt a nem professzionális, azaz nem fizetett fordítás és tolmácso-
lás több fajtája is. Pérez-González és Susam-Saraeva (2012) szerint ez olyan mértéket
öltött, hogy a professzionális fordítás és tolmácsolás jelenti a kivételt, amely csupán
a fordítás egy altípusa, és nem a normát meghatározó prototípusa annak. A jelenség
olyan mértékben terjed, hogy már online adatkezelő rendszereket hoznak létre az ön-
kéntes fordítók munkájának támogatása érdekében (Bey et al. 2006, Boitet et al.
2005, Utiyama et al. 2009).

Az önkéntes fordítás és tolmácsolás térnyerésének okai sokrétűek: a költségcsök-
kentés mindenkori prioritása, az internet és az új információs és kommunikációs esz-
közök egyre gyorsuló fejlődése, az online közösségek kialakulása. A továbbiakban a fo-
galmak tisztázása és néhány érdekes példa bemutatását követően kitérünk arra, hogy
kik és miért vállalnak önkéntes nyelvi közvetítést, valamint arra is, hogy mindez mi-
lyen kérdéseket vet fel a nyelvi közvetítői szakmára nézve.

2. Az önkéntes fordítás és tolmácsolás fogalma

A fordítástudományi szakirodalom az elmúlt négy-öt évtized során elsősorban a hi-
vatásos nyelvi közvetítés legfontosabb kérdéseire, a nyelvi közvetítés kognitív folya-
mataira, egyetemes jellemzőire, a minőségre, a képzésre, a szakma státusára fókuszált.
Csupán a közelmúltban kezdett el foglalkozni az önkéntes fordítás és tolmácsolás kér-
désével.

A téma annyira új, hogy maga a nem fizetett fordítás és tolmácsolás fogalma sem
tisztázott még teljesen. Különböző megjelölésekkel találkozhatunk, úgymint a rajon-
gói filmfeliratozás (fansubbing), rajongói fordítás (fan translation), crowdsourcing,
amatőr fordítás és tolmácsolás, közösségi fordítás, felhasználógenerált (user-genera-
ted) fordítás, együttműködő fordítás vagy informális tolmácsolás. Egy másik gyakran
használt kifejezés a nem professzionális fordítás és tolmácsolás. Ez a kifejezés már jól
jelzi, hogy nem fizetett tevékenységről van szó. Hátránya, hogy azt sugallja, hogy fi-
zetés nélkül csak olyan személyek fordítanak vagy tolmácsolnak, akik nem hivatásos
nyelvi közvetítők és nem a nyelvi közvetítésből élnek. Ez azonban nem így van, mi-
vel egyre több hivatásos fordító és tolmács is vállal nyelvi közvetítési feladatokat in-
gyen. Ezért az önkéntes fordítás és tolmácsolás az a kifejezés, amely a fogalom két leg-
fontosabb jellemzőjét a legjobban megragadja. Egyrészt azt, hogy nem fizetett
tevékenységről van szó, másrészt pedig azt, hogy magasan képzett szakemberek és nem
hivatásos nyelvi közvetítők egyaránt vállalnak ingyen fordítást és tolmácsolást. A to-
vábbiakban az önkéntes fordítás és tolmácsolás néhány érdekes példáját mutatjuk be.
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2.1 Rajongói filmfeliratozás (fansubbing)
Dwyer (2012) szerint a rajongói filmfeliratozás igen heterogén és gyorsan növekvő te-
rülete az önkéntes fordításnak. A rajongói filmfeliratozás egy jó példája a Viki inter-
netes platform (www.viki.com), melynek célja, hogy mindenki számára lehetővé te-
gye, hogy saját nyelvén élvezhesse a legjobb nemzetközi tv- és mozifilmeket. Több mint
125 millió filmfeliratot állítottak elő 157 nyelven rajongói önkéntes fordítói munka se-
gítségével. A Vikihez hasonló önkéntes munka folyamatosan, szünet nélkül zajló te-
vékenység, amelyhez a teljes online internetes közösség hozzájárulására számítanak.
A Viki szerint rajongói fordítói közösségét az egyes tv-programok, filmek vagy mű-
fajok iránti szenvedély kovácsolja eggyé. A cél, hogy ezt a tartalmat a lehető legszéle-
sebb közönséggel osszák meg. A Viki önmagát „start-up” vállalkozásként határozza
meg, és ezáltal megcáfolja azt az általános feltételezést, hogy a rajongói fordítások nem
gazdasági céllal jönnek létre (Dwyer 2012: 217–219).

A Viki által kidolgozott modell igen sokat vitatott fordítástudományi kérdéseket
vet fel. Ezek közül itt csak egyet, talán a legszembetűnőbbet érdemes kiemelni. Ez pe-
dig nem más, mint a minőség kérdése. A platform filozófiája, hogy nem korlátozza
a részvételt, tehát bárki fordíthat filmfeliratot. Ezért joggal feltételezhetjük, hogy ez
a feliratok minőségére is hatással lesz. Dwyer (2012) elmondása szerint a Viki kísér-
letet végzett, és öt projekt esetében egy rövid időre korlátozták a hozzáférést. A kísérlet
eredményeképpen megállapították, hogy a kevésbé kontrollált környezetben nagyobb
számú célnyelvi megoldás született, és ennek eredményeképpen gyorsabban jobb
feliratok jöttek létre. Fordítási hibák ugyan továbbra is előfordulnak, azonban ezek a ra-
jongói felhasználói javításoknak köszönhetően könnyen korrigálhatók. O’Hagan
(2008) érdekes megállapítása szerint a japán rajzfilmek feliratozása esetén a műfajis-
meret tekintetében a rajongói fordítások minősége meghaladja a hivatásos filmfelirat-
fordítók által készítettekét. A rajongói csoportok továbbá valódi fordítói közösséget
alkotnak, amelyben az amatőr fordítók együttműködő környezetben tanulnak a tár-
saiktól, akik szintén a műfaj szakértői, kapott visszajelzés alapján.

2.2 Crowdsourcing avagy közösségi fordítás
A crowdsourcing vagy közösségi fordítás jellemzően az internetes közösségi oldalak-
nak a felhasználók általi, több nyelven való előállítását jelenti. A Wikipédia talán a leg-
ismertebb olyan weboldal, amelynek már a tartalmát is kizárólag a crowdsourcing mód-
szerével állítják elő. Kelly és Zetzsche (2012) szerint a Wikipédia az egyik első olyan
internetes orgánum, amely több nyelven nyújt információkat: 2012-ben összesen 284
nyelven. A fordítást a Wikipédia globális közösségének önkéntesei készítik: mintegy
százezren vállalkoznak a Wikipédia oldalainak szerkesztésére és módosítására. Kö-
zülük nem mindenki fordító, de sokan vannak, akik több nyelven is beszélnek. Azon-
ban a Wikipédia esetében nem hagyományos értelemben vett fordításról van szó,
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amennyiben a különböző nyelven előállított oldalak közül nem mindegyik a másik
másolata. Minden változat külön kulturális produktum, amelyet önkéntes közösségek
alkottak meg. Nem szokatlan továbbá, hogy egy Wikipédia-író több nyelven is tar-
talmat hoz létre. Ezzel egy időben természetesen vannak olyan oldalak, mint pl. az
alaptudományok vagy a matematikával kapcsolatos oldalak, amelyeket hagyomá-
nyos értelemben lefordítanak. Érdemes továbbá kiemelni, hogy a Wikipédia külön-
böző nyelvi változatait megalkotó önkéntes közösségek igen fontos tudást hoznak létre,
ami hozzájárulhat az egyes kevésbé elterjedt nyelvek elveszésének megakadályozásá-
hoz. Ebben pedig a fordítás jelentős szerepet játszik (Kelly és Zetzsche 2012: 202–204).

Érdekes módon a fordítás a Facebook történetében is igen jelentős szerepet ját-
szott, és még jelenleg is hozzájárul ennek a közösségi oldalnak a folyamatos terjedé-
séhez (Kelly és Zetzsche 2012). 2007-ben a Facebook egy kísérleti fordítási módszert
próbált ki: felhasználóinak „tömegei” számára lehetővé tette, hogy eldöntsék, mi-
lyennek szeretnék látni az oldalt a saját nyelvükön. Csupán néhány hét leforgása alatt
elindították az első, nem angol nyelvű oldalt: ez a nyelv a spanyol volt. A felhaszná-
lók pozitív visszajelzése után a Facebook megnyitotta crowdsourcing platformját
a francia és a német nyelvű változatok létrehozása érdekében; ezzel egy hatalmas la-
vinát indítottak el. 2008 volt a Facebook életében a nemzetközivé válás éve, amikor
is az egyes nyelveken elérhető oldalak felhasználóinak száma néhány hónap alatt meg-
többszöröződött. A francia nyelv esetében ezt azt jelentette, hogy az első három hó-
napban 1,4 millióról 2,4 millióra nőtt csak a franciaországi felhasználók száma. Olasz-
országban az olasz verzió megjelenését követő első négy hónap alatt 375 ezerről 933
ezerre nőt a felhasználók száma. Bátran kijelenthető tehát, hogy a fordítások igen je-
lentős mértékben segítették elő a Facebook növekedését. A Facebook 2012-ben 77
nyelven volt elérhető, és további 30 nyelvi verzió volt előkészületben.

A Facebook esete azért is érdekes, mert az önkéntes és a fizetett fordítás egyfajta
egyvelegét képviseli. Ugyanis nem kizárólag önkéntes fordítással készülnek az egyes
nyelvi változatok: körülbelül 30 nyelvi változaton dolgoznak professzionális fordí-
tásszolgáltatók, akikre elsősorban azért van szükség, hogy az önkéntes fordítók által
elkészített különböző nyelvi verziókat kezeljék, rendszerezzék. Igen nagy kihívás
ugyanis gondoskodni arról, hogy a gyorsan változó eredeti Facebook-oldal összes
nyelvi verziójának minden része mindig elérhető legyen az egyes nyelveken. Továbbá
nem csak arról van szó, hogy az angol verzió új elemei a bevezetés pillanatában ren-
delkezésre álljanak minden nyelven, hanem arról is, hogy a biztonsági kockázatokat
is kezelni kell. Mindehhez még hozzájön a nagyszámú önkéntes fordító munkájának
a koordinálása annak érdekében, hogy a megfelelő felületeket fordítsák le. Ezenkívül
azt is meg kell akadályozni, hogy valaki nem segítő szándékkal csatlakozzon az ön-
kéntesekhez, és esetleg megrongálja az oldalakat (Kelly és Zetzsche 2012: 210–213).
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2.3 Egyházi tolmácsolás
Az önkéntes tolmácsolás egyik területe lehet valamilyen egyház számára nyújtott tol-
mácsolás. Hokkanen (2012) szerint az egyházi, vallásos környezetben önkéntes ala-
pon végzett tolmácsolás elterjedt jelenség a világban. A finnországi Tamperei Pünkösdi
Egyház számára az istentiszteletek szinkrontolmácsolását végzik önkéntes módon
mindazoknak, akik nem értenek finnül. Elsősorban angol, orosz, német, spanyol és
kínai nyelvekre. Az ilyenkor végzett tolmácsolás a minőségi professzionális tolmá-
csolásnak sok szempontból nem felel meg. Az önkéntesek többsége maga is a gyüle-
kezet tagja, nem végeztek sem fordító-, sem tolmácsképzést, és ideológiailag sem sem-
legesek a tolmácsolandó üzenet tekintetében. Ebben a kontextusban a tolmácsolás nem
csupán önkéntes munka, nem csupán az egyház tagjai számára nyújtott szolgáltatás,
hanem Isten szolgálata is egyben. Hokkanen (2012) arra a következtetésre jut, hogy
a bizonyos ideológia iránt elkötelezett közösségekben végzett önkéntes tolmácsolás
megkérdőjelezi azt a hagyományos elvárást, miszerint a tolmácsoknak semleges köz-
vetítőknek kell lenniük. Ugyanis az ilyen ideológiailag nem semleges kontextusban
a tolmácsok aktív részt vállalnak magának az ideológiának a terjesztésében is. Hok-
kanen (2012) szerint ez legalább olyan fontos tényező lehet, mint a képzés vagy a tol-
mácsolás minősége.

2.4 Orvosi tolmácsolás
Schouten et al. (2012) az informális tolmácsolás kifejezést használja az orvosi kör-
nyezetben végzett önkéntes tolmácsolásra. Az orvosi informális tolmácsolás milliók
életének a része, általában migránsokat, bevándorlókat, turistákat és orvosaikat,
ápolóikat érinti. Az ilyen tolmácsolást jellemzően családtagok, ismerősök végzik.
Schouten et al. (2012) harminc interjút készített, és az eredmények elemzéséből ki-
derül, hogy az informális tolmácsok igencsak „láthatók”, különböző és sokféle kom-
munikációs stratégiát alkalmaznak, különféle szerepeket vesznek fel, és alkalman-
ként elsődleges beszélőként szólalnak meg.

2.5 Önkéntes fordítás és tolmácsolás katasztrófahelyzetekben
A katasztrófahelyzeteket igen nehéz előre látni, viszont ilyenkor a különböző nyelve-
ket beszélő felek közötti nyelvi közvetítés életbevágóan fontos lehet. Kelly és Zetzsche
(2012) szerint csupán annak a kifejezése és megértése egy másik nyelven, hogy „Ha
hall engem, kopogjon háromszor”, életeket menthet. Az idő igen nagy szerepet játszik
a katasztrófák utáni mentési helyzetekben, és a nyelvi korlátok további idővesztesé-
get okozhatnak. A belföldi vagy nemzetközi katasztrófák esetén a nyelvi kérdésen múl-
hat a mentési akció sikere. Szerencsére a technológiai vívmányok meggyorsítják és
megkönnyítik az életmentő nyelvi segítség érkezését.
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Jó példa erre a 2010. január 12-i haiti földrengés esete, amikor a katasztrófa hely-
színe és a külvilág között az sms-eken kívül minden más kommunikációs kapcsolat
megszakadt. Azonban az üzenetek többségét haiti kreol nyelven írták; ezt pedig a se-
gítők többsége nem értette. Ebben a helyzetben Enter Rob Munro létrehozta a Mission
4636 projektet. Az első héten már több mint 49 országból 1000 önkéntes csatlakozott
hozzá. A projekt fontos részét alkotta az az online chatroom, amelyen keresztül az új
önkénteseket elirányították, illetve amely lehetővé tette a helyszínen dolgozó mentő-
alakulatok és a fordítók közötti folyamatos kommunikációt. Ugyanis gyakran kellet tisz-
tázni a helyi beszélt nyelvi kifejezések jelentését mégpedig valós időben. A Mission 4636
összesen 100 napon keresztül működött. Az első hónap alatt 40 000 sms-t fogadtak, for-
dítottak le és küldtek vissza átlagosan 10 percen belül. A projekt kezdetét követően egy
hónappal az önkéntes munkát fokozatosan helyi fizetett munkává szervezték át, ami
munkalehetőséget teremtett egy olyan országban, ahol már a katasztrófát megelőzően
is jellemző volt a munkanélküliség (Kelly és Zetzsche 2012: 12–14).

Egy egészen friss példa az önkéntes tolmácsolásra, a Malaysia Airlines Boeing 777-
es utasszállító gépének lelövése 2014. július 17-én Ukrajna keleti részén, ahol orosz-
barát szakadárok és az ukrán hadsereg hónapok óta harcolnak egymással. A gép fe-
délzetén 295 személy tartózkodott. A tragédiát követően pár nappal egy Ukrajnában
élő hivatásos tolmács ajánlotta fel a Facebookon (http://www.facebook.com/niva-
dur/posts/274765632711018) saját maga és kollégái nevében, hogy önkéntes, ingye-
nes tolmácsolást végez angol, orosz, ukrán, német és francia nyelvek között a helyszínre
érkező rokonok, nyomozók és szakértők számára.

3. Motivációk

Az altruista viselkedés intrinszikus, azaz belső és instrumentális, azaz külső motivá-
ciós tényezői igen összetettek és igen nehezen vizsgálhatók. Lowe és Fothergill (2009)
a New York-i World Trade Center ellen 2001. szeptember 11-én elkövetett terrortá-
madások utáni önkéntes segítők motivációt vizsgálták, és arra a következetésre ju-
tottak, hogy a katasztrófa után spontán módon önkéntes munkára jelentkezők egy-
részt altruista módon a közösséget szerették volna segíteni, másrészt viszont saját
magukat, amennyiben így saját maguk is könnyebben tudták feldolgozni a történteket.

A fordítás és tolmácsolás területén eddig még kevés tudományos, az önkéntes for-
dítás és tolmácsolás motivációt vizsgáló munka látott napvilágot (Olohan 2012). Az
egyik kivétel McDonough Dolmaya (2012) tanulmánya, amelyben a szerző azt pró-
bálta felmérni, hogy ki és miért vállal önkéntes fordítást a Wikipédia részére. A fel-
mérés összesen 75 olyan felhasználóra terjedt ki, akik már készítettek önkéntes ala-
pon fordítást a Wikipédia számára angol nyelvre. Arra a kérdésre, hogy kik végeznek
nem fizetett fordítást, a következő válasz született: a válaszadók 84%-a férfi és 76%-uk
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35 éves vagy annál fiatalabb. 6,5%-uk rendelkezik fordítói képesítéssel, 68%-uk sem-
milyen formális fordítóképzésben nem vett részt. A többiek vagy a munkahelyükön
vagy egyetemi/főiskolai tanulmányaik során tanultak valamilyen formában fordítást
(McDonough Dolmaya 2012: 171–173).

A felmérésben részt vett önkéntes fordítók motivációjukat tekintve két csoportra
oszthatók: a nem hivatásos és a hivatásos fordítók. A fordítóként javadalmazás elle-
nében nem dolgozókkal kapcsolatban a felmérés alapján elmondható, hogy fő céljuk,
hogy a forrásnyelvi közösségen kívül is elérhetővé tegyenek információkat, intellek-
tuálisan stimuláló munkát végezzenek, fordítási készségeiket fejlesszék, valamint
a kezdeményező szervezetet támogassák. Az ilyen, formális fordítói képesítéssel nem
rendelkező önkéntesek gyakran több időt szántak az önkéntes fordításra, mint hiva-
tásos társaik. A hivatásos fordítókra is érvényes az, hogy intrinszikusan motiváltak
az önkéntes munka végzésére, és egyik céljuk, hogy információkat tegyenek elérhe-
tővé mások számára. Ezzel egy időben azonban az ő esetükben a felmérés azt is meg-
állapította, hogy önkéntességüket instrumentális motivációs tényezők is befolyásol-
ják. A felmérésben részt vevő hivatásos fordítók ugyanis gyakrabban válaszolták azt,
hogy az önkéntes fordítás által új ügyfeleket is szeretnének szerezni, vagy, hogy a hír-
nevüket szeretnék javítani azáltal, hogy közösségi, önkéntes fordítási projektekben
vesznek részt (McDonough Dolmaya 2012: 187–188).

A fentiekben egy fontos tényező, hogy az önkéntes fordítók a közösségi fordítási
projektekben való részvételükkel hozzájárulnak az „ügyfél” céljainak megvalósításá-
hoz. Igaz ez nemcsak a Wikipédia, de a Facebook esetében is, melynek nem titkolt kül-
detése, hogy a világot nyitottabbá és összekapcsoltabbá (connected) tegye. Ennek a cél-
nak a megvalósításában a nyelvnek és a fordításnak igen jelentős szerep jut. Ugyanez
elmondható a Twitter önkéntes fordítóiról és moderátorairól is, akik büszkék arra,
hogy hozzájárulhatnak egy olyan közösségi hálózat létrehozásához, amely lehetővé te-
szi a különböző vélemények kifejezését (Kelly és Zetzsche 2012).

4. Összefoglalás

Az önkéntes nyelvi közvetítésről általánosságban véve megállapítható, hogy elterjedése
jelentős mértékben köszönhető az új kommunikációs és információs technológiák el-
terjedésének, az online virtuális közösségek kialakulásának valamint az online kap-
csolatépítésnek. A Facebook és a Twitter jó példa arra, hogy az önkéntes közösségi for-
dítás gyakran szorosan összefügg a közösségi platformok kialakulásával és
használatával. Láttuk azt is, hogy igen sürgős katasztrófahelyzetekben az új kommu-
nikációs eszközök segítségével igen rövid idő alatt lehet hatékonyan megszervezni az
önkéntes fordítást és tolmácsolást. Ilyen esetekben, közvetlenül a tragédiák után hi-
vatásos tolmácsokat gyakran nehéz találni fizikailag és anyagilag is.
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Mindazonáltal az önkéntes nyelvi közvetítés igen sokat vitatott téma. Először is fel-
merül a minőség kérdése. A fordított szövegek és a tolmácsolt beszédek, előadások
minőségének értékelése központi témája a fordítás- és tolmácsolástudománynak, to-
vábbá a nyelvi közvetítői szakma összes képviselője számára (megbízók, fordítók, tol-
mácsok, lektorok, vendormenedzserek, projektmenedzserek, szakmai szervezetek) is
elsődleges szempont. És természetesen az ügyfeleknek is. Vannak olyan álláspontok,
melyek szerint az önkéntes fordítók bizonyos, olyan jól lehatárolt témákban, mint pél-
dául a japán rajzfilmek fordítása, jobban teljesítenek, mint a hivatásosak, mivel jobb
műfajismerettel rendelkeznek (O’Hagan 2008). A Facebook esetében sem a minőség
miatt volt szükség bevonni hivatásos fordítókat, mivel az önkéntesek által elkészített
fordítások minőségével nem volt probléma (Kelly és Zetzsche 2012). Az ilyen véle-
mények hallatán felmerülhet az az extrém kérdés, hogy ha ez tényleg így van, van-e
egyáltalán szükség hivatásos fordítókra. Egy megnyugtató válasz erre az lehet, hogy
a minőség értékelése igen sokrétű és sokszor szubjektív folyamat: nagyban függ attól,
hogy ki végzi az értékelést. Könnyen elképzelhető, hogy az ingyenes fordítások ké-
szítőivel elnézőbbek az ügyfelek, mint akkor, ha fizetniük kell mindezért. Azonban to-
vábbi kutatásra van szükség ahhoz, hogy ezt teljes bizonyossággal ki tudjuk és ki mer-
jük jelenteni.

A fentiekkel szorosan összefügg a nyelvi közvetítői szakma státusa. A hivatásos,
magasan képzett fordítók és tolmácsok folyamatosan küzdenek a nyelvi közvetítői
szakma elismeréséért és státusának javításáért. Ebben a küzdelemben az egyik köz-
ponti érv, hogy a nyelvi közvetítés nem azonosítható kizárólag a nyelvismerettel.
A két vagy több nyelv magas szintű ismerete csupán alapfeltétel, azonban ezenkívül
számos más ismeretre és készségre is szükség van a magas szintű és jó minőségű for-
dításhoz és tolmácsoláshoz. Ezek közül a legfontosabbak: a nyelvek közötti átváltás
készsége, gyors és hatékony információfeldolgozási készségek, tudatos nyelvhaszná-
lat, másodlagos kommunikációs készségek, interkulturális ismeretek, széles körű hát-
térismeretek, tájékozottság, szakmai etikai ismeretek, a nyelvi közvetítői folyamat is-
merete stb. Felmerül tehát a kérdés, hogy ha olyanok is vállalhatnak világméretű cégek
számára nyelvi közvetítést, akik e készségek és ismeretek elsajátításáról nem tettek ta-
núbizonyságot, ez milyen hatással lehet a hivatásos nyelvi közvetítői szakma megíté-
lésére.

Általában véve az önkéntes munka elterjedt jelenség. Vállalatok gyakran szer-
veznek alkalmazottaik számára munkaidőben önkéntes munkát. Amikor nem a sa-
ját szakmájukban végeznek ilyen tevékenységet, általában egy óvoda vagy iskola ke-
rítését, vagy parkban padokat festenek. Ez azon túl, hogy a közösség számára hasznos,
jó csapatépítési eszköz is. Egy másik példa az Európai Önkéntes Szolgálat (European
Voluntary Service), amely 18-30 éves fiatalok számára szervez külföldön önkéntes
munkalehetőséget. Magyarországon továbbá 2016. január 1-je után már az érettségi
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bizonyítvány megszerzésének egyik feltétele lesz, hogy az érettségizők igazolják, hogy
50 órányi közösségi munkát végeztek. Nagyon fontos különbség azonban, hogy a fenti
három példában önkéntesen végzett munka közel sem igényel olyan széles körű és ösz-
szetett szaktudást, mint a nyelvi közvetítés.

Mindez azt a veszélyt rejti magában, még akkor is, ha nem fizetett munkáról van
szó, hogy megerősíti azt a sokak által vallott nézetet, hogy a fordítás és tolmácsolás gya-
korlatorientált jellegénél fogva inkább manuális „kézműves” munka, mintsem komoly
értelmiségi és szellemi tevékenység (Venuti 1992). Dwyer (2012) szerint a közösségi
fordítással és azon belül is a rajongói filmfeliratokkal az az elsődleges probléma,
hogy nem kontrollált ez a tevékenység és feltétel nélkül végezhető.

Pym (2011) szerint pedig a technológiai fejlődés, a gépi fordítás és a fordítóme-
móriák térnyerése következtében a hivatásos fordítók kénytelenek lesznek jelentős pi-
acokat átadni olyan önkéntesek számára, akik szaktudásuknak és elkötelezettségük-
nek köszönhetően igen magas színvonalon el tudják végezni géppel lefordított
szövegek utószerkesztését és alkalmazni tudják a fordítómemóriákat. Elképzelhető te-
hát, hogy a technológia az amatőr szórakozás világa felé vezet bennünket. Ebben a vi-
lágban a fordítás már nem valamiféle különleges, nyelvi szakemberek által végzendő
tevékenység, hanem a beszéd, a hallott szöveg megértése, az olvasás és írás mellett az
ötödik nyelvi készség (Pym 2011).

Végezetül érdemes megjegyezni, hogy az önkéntesen, fizetség nélkül végeztetett
fordítás komoly etikai dilemmákat is felvethet. Különösen olyan profitorientált nagy
vállalkozások esetében, amelyek ingyen munkaerőhöz jutnak a nyitottság és az in-
formációmegosztás jelszava alatt (O’Hagan 2011). Továbbá aggályos lehet a filmfel-
iratok rajongói fordítása szerzői jogi szempontból. Ugyanez érvényes a videojátékok
rajongói fordításaira is; olyannyira, hogy ezekre már kialakult a fordításhekkelés
(translation hacking) kifejezés is (O’Hagan 2009).

Összegzésül elmondható, hogy a nyelvi közvetítői önkéntes munka mára már egy-
fajta szakmai mozgalommá vált. Sokan sokféle okból motiváltak arra, hogy ingyen vál-
laljanak fordítást és tolmácsolást. Maga az önkéntes munka jótékony hatással van
a nem hivatásos és a hivatásos fordítók és tolmácsok számára egyaránt, hiszen ha nem
így lenne, nem végeznének ilyen munkát. Jellemzően kedvtelésből vállalják ezt a fajta
munkát, általában jól lehatárolható, szűk területeken, elsősorban az őket érdeklő té-
mákban, a számukra fontos ügyek előmozdítása érdekében. A hivatásos fordítóknak
és tolmácsoknak nem feltétlenül érdemes a jelenségtől tartaniuk, hiszen a bonyolult
jogi, gazdasági vagy esetleg műszaki szövegek fordítására és tolmácsolására feltehe-
tően igen kevesen vállalkoznak szabadidejükben. Természetesen a jelenség mélyre-
hatóbb megértése érdekében további kutatásokra van szükség.
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Gépi fordítás

Varga Ágnes
E-mail: Agnes.Varga@kilgray.com

1. Mi a gépi fordítás?

A gépi fordítás ma már igen elterjedt és gyakran hallott fogalom. Azt is hihetnénk,
hogy ez egy teljesen új keletű és modern dolog, de kutatók már viszonylag régen – az
asztali számítógépek elterjedéséhez képest – foglalkoznak vele. A gondolat már ennél
előbb is felmerült, de a kutatás igazán a második világháború után indult el, azóta pe-
dig egészen érdekes pályát futott be, lelkesedés és a használt technológia szempont-
jából is.

Mi is a gépi fordítás? A gépi fordítás fordítási folyamatot és annak eredményét is
jelenti. Folyamatként az a lépéssorozat, amelynek során egy forrásnyelvi szövegből
a számítógép célnyelvi szöveget készít. De a gépi fordítás ennek a folyamatnak az ered-
ménye is. A megkülönböztetés érdekében az eredményt géppel fordított szövegnek
is hívhatjuk, de ezt ritkán használjuk, talán hosszúsága miatt.

A folyamatba besegíthet az ember is, de fontos, hogy magát a fordítást (vagy „át-
alakítást”) a számítógép végezze. Így tehát amikor gépi fordításról beszélünk, a kife-
jezést értelmezhetjük tágabb és szűkebb értelemben is. Tágabb értelemben Somers
(1998) alapján a teljesen automatikusan, számítógépes szoftverrel történő fordításon
kívül gépi fordításnak nevezhető az interaktív fordítás is, valamint a gépi fordítás ma-
gában foglalhatja az elő- és/vagy utószerkesztést is. A gépi fordítás a gyakorlatban ál-
talában kizárólag az elő- vagy utószerkesztés nélküli, teljesen automatikus gépi fordítást
jelenti. Ha a folyamat előszerkesztéssel kezdődik, vagy a szöveget utószerkesztették,
kutatási kérdések vizsgálatához fontos, hogy tisztában legyünk ezzel, és az emberi
beavatkozás mértékével. Ha már csak az eredményt látjuk, nem feltétlenül tudjuk, hogy
mennyi emberi beavatkozás történt a folyamatban, és csak a minőség alapján talál-
gathatunk. Érdekes kérdés, hogy vajon ez az olvasó számára mennyire fontos.

Az automatikus gépi fordítás folyamata részben hasonlít, részben pedig nagyon
is különbözik a hagyományos, emberi fordítástól. A gépi fordítás ugyanúgy kétnyelvű,
közvetítéssel történő kommunikáció, mint az emberi fordítás (Reiß 1978). A kom-
munikációt szűkebb értelemben vesszük, mégpedig azt a folyamatot, amelyben a for-
rásnyelvi szövegből megszületik a célnyelvi szöveg. A kommunikáció tágabb értelme-
zése nem szükséges, hiszen a többi résztvevő nem befolyásolja az eredményt. A rendszer
nem tudja figyelembe venni a fordítási szituációt, az olvasót stb. A fordítási folyamat
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magyarázatára a gépi fordítás szempontjából elegendő Nida információelméletre tá-
maszkodó elmélete, mely szerint a fordítás kódolási és dekódolási folyamat. A gépi for-
dításban egyelőre az elsődleges cél a formális ekvivalencia megvalósítása (Nida 1964).

A gépi fordítás bemenete a forrásnyelvi szöveg, kimenete pedig a célnyelvi szöveg.
Vita tárgyát képezheti, hogy a folyamat kimenete szövegnek minősül-e vagy sem. Szö-
vegnyelvészeti szempontból ugyanis nem tökéletesen elégíti ki a „szövegség” köve-
telményeit. Ezeket a követelményeket Beaugrande adja meg: kohézió, koherencia, szán-
dékosság, elfogadhatóság, informativitás, szituacionalitás, intertextualitás. Beaugrande
szerint ha ezek közül valamelyik nem érvényesül a szövegre, akkor az nem lesz kom-
munikatív, tehát Beaugrande nem kezeli azt szövegként (Beaugrande 1981). A gép-
pel fordított szöveg minden szempontnak megfelel valamilyen mértékben, és termé-
szetesen fordításonként sem egyformán, de nem tökéletesen. A legcélszerűbb az, ha
a kimenetet szövegnek tekintjük, méghozzá úgy, ahogy egy nyelvtanuló által írt vagy
fordított levél vagy fogalmazás is szövegnek tekinthető. Ahogy a nemzetközi szak-
irodalom is, vegyük nyugodtan szövegnek a géppel fordított „szóhalmazt”. Vélemé-
nyem szerint a hét szempont közül az elfogadhatóság némileg a többi szempont fe-
lett áll, hiszen ha a szöveg az egyéb kritériumok hiánya ellenére elfogadható, akkor az
olvasó is szövegnek fogja tekinteni.

A gépi fordításban a bemenet és kimenet tehát „ugyanaz”, mint az emberi fordí-
tás folyamatában. Ezenkívül a hagyományos fordítási folyamatban részt vevő szerep-
lők közül az eredeti szöveg szerzője, és az olvasó – akiket az egyszerűség kedvéért nem
tekintünk a szűken vett fordítási folyamat részének – ugyanúgy jelen van a gépi for-
dításnál is, de a fordító személye hiányzik. Őt helyettesíti a fordítóprogram. Klaudy
szerint a fordítás alkotó tevékenység, hiszen „a fordító minden egyes mondat lefor-
dításakor számtalan választás előtt áll, tevékenységének eredménye – a célnyelvi szö-
veg – számtalan választás, számtalan döntés eredménye. […] bizonyos objektív tör-
vényszerűségek szerint zajló, ugyanakkor több szubjektív választást megengedő
tevékenységről van szó” (Klaudy 2004: 15).

Newton is azt mondja, hogy a fordítónak szubjektív döntéseket kell hoznia, és hogy
a „fordítás elkészítése jelentős leleményességet és kreativitást kíván”, pontosan a vá-
lasztási lehetőségek sokasága miatt (Newton 1992: 5, saját fordítás).

Láthatjuk tehát, hogy a fordító folyamatosan döntésre kényszerül, sokszor szub-
jektív döntésre. Hogyan lehetséges tehát még csak gondolnunk is arra, hogy egy gép
képes ilyen nehéz folyamat „utánzására”? Hogyan lenne képes a számítógép szubjek-
tív döntéshozatalra vagy bármilyen alkotó tevékenységre? A gépi fordítás nehézsége
pontosan a fordítási tevékenység jellegében rejlik, valamint a folyamat összetettségében.

Mivel innen közelítve a feladat lehetetlennek tűnik, viszont tapasztalatok alapján
a gépi fordítás mégiscsak használható, és valóban fordítás – amelynek minősége a kü-
lönböző rendszerek és különböző nyelvpárok esetében különbözik –, a folyamatot cél-

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � A MODERN FORDÍTÓ ÉS TOLMÁCS � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

136

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:35 Page 136



szerűbb más, földhözragadtabb, pragmatikusabb szempontból megközelíteni. Te-
kintsünk el tehát kezdetben az alkotástól, a döntésektől, és elégedjünk meg azzal, hogy
elég, ha egy forrásnyelvi egységnek találunk egy – legalább kezdetben megfelelő, va-
lamilyen szempontból ekvivalensnek tekintett – célnyelvi egységet, még ha az nem is
tökéletes, majd próbáljunk meg egyre finomítani a folyamaton. Az eredmény való-
színűleg soha nem lesz olyan, mint amilyet egy ember hozna létre, de valljuk be, az
emberi fordítások sem tökéletesek, hiszen mi is hibázhatunk, ahogy általában meg is
tesszük. De nagyon fontos, hogy a gépi fordítást mindig a helyén kezeljük, ne tekint-
sük tökéletesnek, ne tekintsük alkotásnak, hanem csupán segítő eszköznek, amelyet
sok olyan különböző helyzetben használhatunk, ahol a „tökéletes”, de legalábbis sok-
kal jobb minőségű emberi fordítás nem, vagy csak nehézségek árán áll rendelkezésre.

A fordítási folyamat három részfolyamatból áll: dekódolás, transzkódolás és
kódolás (Klaudy 2004: 152). Ezen folyamatok mindegyike külön-külön is rendkívül
bonyolult, és ha bármelyikben hiba történik, az hatással van a fordított szövegre, hi-
szen a hiba továbbgyűrűzik a következő részfolyamatra. A gépi fordításról is el-
mondható – a használt algoritmustól és módszertől függően –, hogy nagy általános-
ságban szintén ugyanebből a három részfolyamatból áll, és a hibák hatása is hasonló.

A következő részben láthatjuk, hogy van olyan gépi fordítási módszer, amely az
emberi fordítási folyamatot „utánozza”, és mindhárom részfolyamat fellelhető benne.
Más módszerek „kihagynak” fázisokat.

2. A gépi fordítás típusai

2.1 Direkt rendszerek
Boitet et al. szerint a gépi fordítást a kutatások különböző korszakaiban különbözőféle-
képpen csoportosították. Először a ’70-es években a gépi fordítási módszereket a fordí-
tás előbb említett három részfolyamatában felhasznált technológia alapján generációkba
sorolták (Boitet et al. 2009). Kezdetben, a második világháború utáni időszakban a ku-
tatók – főként a számítástudomány művelői – a mesterséges intelligencia iránti hatalmas
lelkesedéssel és naivitással vetették bele magukat a gépi fordításba. A kriptográfia terü-
letét felhasználva az első rendszerek az úgynevezett direkt rendszerek voltak, amelyek-
ben a dekódolás és a kódolás folyamata helyett egyszerű szótári behelyettesítést használtak.
A transzkódolás folyamata kimaradt. Ez a módszer ebben a formában természetesen nem
volt sikeres, de a fejlesztésekben és kutatásokban ekkor a nyelvészet szerepét jelentékte-
lennek tartották, és így nyelvészeket nem is hívtak segítségül. Ekkor az elméletek a for-
mális nyelvekről még nem jelentek meg, a nyelvészek pedig lehetetlennek tartották,
hogy a nyelvet annyira szigorúan és formálisan le tudják írni, hogy a számítógép ebből
jó fordítást készíthessen, a számítástudomány kutatói pedig nem rendelkeztek megfelelő
nyelvészeti ismeretekkel (Somers 2000). Nem csodálkozhatunk ezek után, hogy az 1966-os
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ALPAC-jelentésben a gépi fordítást elmarasztalták, és bár kísérletezésre érdemesnek
tartották, nem fűztek nagy reményeket a hasznosságához a közeljövőben. Ezt a véleményt
a tapasztalatok már megcáfolták, hiszen például a jól ismert METEO időjárás-jelentése -
ket fordító program már 1977-től működik Kanadában (Thouin 1981). Sőt a gépi fordí-
tást bizonyos nyelvpároknál a gyakorlatban is jól használják (utószerkesztéssel).

2.2 Indirekt módszerek
Bár a gépi fordítás kutatása ekkor a finanszírozás hiánya miatt Amerikában és Ang-
liában nagymértékben megtorpant, Európa többi részén azért folytatódtak a kutatá-
sok. Csak az 1960-as években ajánlotta először Y. Yngve (Boitet 1988), hogy a direkt
megközelítés helyett a folyamatot három részfolyamatra kellene bontani: egynyelvű
analízis, kétnyelvű transzfer és egynyelvű szintézis, amely megfelel a fordítás három
részfolyamatának. Az analízis után kapott reprezentáció egy köztes reprezentáció le-
gyen, és ne a célnyelvre támaszkodjon. Ez a módszer a transzfer megközelítés.

Bar-Hillel 1951-ben ajánlotta, hogy egy közvetítő nyelvet használjanak a köztes
reprezentációhoz, például az eszperantót (Bar-Hillel 1951), vagy egy absztrakt köz-
vetítő nyelvet, amelyről azután bármilyen más nyelvre végrehajtható a szintézis fo-
lyamata. Schubert is az eszperantót ajánlja erre a célra (Schubert 1992: 79). Ezt a meg-
közelítést hívják interlingua módszernek, és bár a népszerűsége a ’80-as, ’90-es
években volt a legnagyobb, még ma is folynak kísérletek (például Dave et al. 2001).
A transzfer és az interlingua módszer a gépi fordítórendszerek második generációja,
és ezek gyűjtőnéven indirekt rendszereknek is nevezhetők.

Ezeket a megközelítéseket láthatjuk a következő ábrán (1. ábra), amelyet Vauquois
vezetett be 1976-ban a gépi fordítás lépéseinek illusztrálására (Vauquois 1976: 131).

1. ábra: A gépi fordítás első és második generációja

2.3 Tudásalapú rendszerek
A gépi fordítórendszerek harmadik generációját azok a rendszerek alkotják, amelyek
valamilyen formában tudást tartalmaznak a világról, ilyenek a tudásalapú rendsze-
rek (Knowledge-Based Machine Translation). Ezek a rendszerek egyáltalán nem ter-
jedtek el.
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Fordítási környezetek

Ábrányi Henrietta
E-mail: heni.abranyi@t-online.hu

1. Bevezetés

A fordítói szakmában szinte már szállóigévé vált az elmúlt években, hogy a globali-
záció és a technológia fejlődése milyen nagymértékben megváltoztatta a fordítók mun-
káját. Egyre rövidebb idő alatt kell egyre több szöveget lefordítani, de továbbra is fon-
tos szempont a minőség. Az egyre csak növekvő igények kielégítése céljából különböző
számítógépes eszközök jelentek meg, amelyek valamilyen módon igyekszenek kise-
gíteni a fordítót szorult helyzetéből. Ezek közül napjainkban a legelterjedtebbek az ún.
fordítási környezetek, amelyek integrálják az olyan fontosabb elemeket, mint például
a fordítómemória, a terminológia, a szövegpárhuzamosító vagy az elemzés.

Biau-Gil és Pym (2002) már több mint tíz évvel ezelőtt felhívta arra a figyelmet,
hogy az ilyen eszközök használata már nem választás kérdése, ez pedig ma már hat-
ványozottan igaz. A fordítási környezetek ugyanis alapvető munkaeszközzé váltak,
használatuk gyakorlatilag kötelező, elvárt készség minden egyes fordítótól. Ezt mi sem
támasztja jobban alá, mint hogy a fordítást segítő eszközök ismerete felkerült a for-
dítók szükséges kompetenciáinak listájára (Gambier et al. 2009), emellett oktatásuk
a legtöbb képzőintézmény tantervének is szerves részévé vált.

Az alábbiakban röviden definiálom az alapvető fogalmakat, bemutatom a fordí-
tási környezetek főbb komponenseit, az ilyen eszközökben „fordítható” szövegek jel-
lemzőit, majd rátérek az előnyökre és a hátrányokra. Ezt követően bemutatok néhány
olyan eszközt, amely Magyarországon elterjedtnek mondható. A célom azonban csak
a tájékoztatás, nem kívánok véleményt alkotni az egyes programokról, ugyanis a pre-
ferencia nagyban függ a munka jellegétől, a fordító személyiségétől és sok más té-
nyezőtől is.

2. Mit nevezünk fordítási környezetnek?

A fordítási környezet (translation environment tool, TEnT) kifejezés csak az utóbbi
időben terjedt el, és azokat a szoftvereket jelöli, amelyek központi komponense a for-
dítómemória, ezenfelül pedig számos további funkciót is integrálnak, például termi-
nológiakezelőt, szövegpárhuzamosítót vagy elemzést (Zetzsche 2008).
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A szakirodalomban azonban további megnevezésekkel is találkozhatunk, amelyek
félrevezetőek lehetnek. Az elmúlt években leginkább két elnevezés terjedt el a fordí-
tási környezetekre. Az egyik az ún. CAT-eszköz (computer-assisted translation tools,
CAT, azaz számítógéppel támogatott fordítás), a másik az ún. „fordítómemóriás esz-
köz” vagy „TM-eszköz” (translation memory tool).

A CAT-eszköz elnevezés jelentése jóval tágabb, mivel beletartozik minden olyan
eszköz, amely valamilyen úton-módon segíti a fordító munkáját (Zetzsche 2008). Így
idesorolhatók a TM-eszközök, a terminológiakezelők, a korpuszelemző programok, de
maga a szövegszerkesztő és a helyesírás-ellenőrző, az online és offline szótárak, szó-
szedetek, segédanyagok, párhuzamos szövegek, az OCR (optikai karakterfelismerő)
vagy a DTP (kiadványszerkesztő) programok, valamint a projektmenedzsmenttel, ad-
minisztrációval kapcsolatos eszközök is (Bowker 2002, Craciunescu et al. 2004). Így
a fordítási környezet nem más, mint a CAT-eszközök egyik altípusa.

Hagyományosan ez a kategória számított a gépi fordítás (machine translation, MT)
„ellenpólusának”, ahol a CAT-eszközök használata során a feladatot továbbra is maga
a fordító végzi, a számítógépes eszközök csak segítik valamilyen formában a munká-
ját (pl. gyorsítják a folyamatot). A gépi fordítás esetén a folyamat számítógéppel tör-
ténik, azaz automatikus, a fordító csak az elő- vagy az utószerkesztés révén kerülhet
bele a folyamatba (Alcina 2008).

A „fordítómemóriás eszköz” kifejezés csak azokra a programokra vonatkozik,
amelyek minimum fordítómemóriát tartalmaznak. Korábban még megállta a helyét,
ugyanis akkoriban még nem léteztek az integrált fordítási környezetek, ahol a legtöbb
funkció egyazon programban elérhető. Mostanra azonban a kifejezés túlságosan
szűkké vált, csak egyetlen komponenst emel ki, amely bár központi jelentőségű, nem
az egyetlen hasznos (Zetzsche 2008).

Kiemelendő még a magyar nyelvben igencsak elterjedt „fordítóprogram” és
„fordítói program/szoftver” elnevezés is. Ezek használata mindenképpen kerü-
lendő, amennyiben a fent említett fordítási környezetekről van szó, ugyanis sokan haj-
lamosak a gépi fordításra asszociálni, ha ezt az elnevezést hallják. A gépi fordítás vi-
szont a mai napig heves ellenállást vált ki sokakból, például minőségi kifogások
miatt. Fontos azonban megjegyezni, hogy a két fogalom (CAT és MT) nem választ-
ható el élesen egymástól, leginkább egy skála két végpontjaként képzelhetők el, ahol
a kettő között számtalan különféle fordítási módozat található, függően az automati-
záció mértékétől, azaz attól, milyen mértékben vesz részt a fordító a folyamatban (Al-
cina 2008).
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3. A fordítási környezetek főbb komponensei

A fordítási környezetek központinak nevezhető komponense az úgynevezett fordí-
tómemória (translation memory, TM), amely a korábbi munkáinkat tartalmazó adat-
bázis. A forrás- és célnyelvi szövegek szegmensekre (= nagyjából mondat, de lehet cím,
táblázat cellája stb.) bontva és az összetartozó szegmensek összekapcsolva szerepel-
nek benne (Bowker 2002). Amikor beolvasunk egy új szöveget, a program először ezt
az új szöveget is szegmensekre bontja, majd összeveti a fordítómemória tartalmával,
és ha egyezést talál, felkínálja az adott találatot a fordítónak, aki eldöntheti, hogy hasz-
nálja, elveti, esetleg az új kontextusnak megfelelően módosítja azt. Az egyezés lehet
pontos (exact match), amikor az új szegmens és a tárolt szegmens teljesen megegye-
zik, vagy részleges (fuzzy match), amikor az új szegmens csak bizonyos mértékben
egyezik meg a tárolt szegmenssel (ez 1% és 99% között lehet bármi, ám a programok
általában 60%-os minimum találati értékre vannak állítva) (Bowker és Fischer 2010).
Ennek segítségével a fordítónak ideális esetben soha nem kell kétszer ugyanazt le-
fordítania, hiszen az összes korábbi munkája újrahasznosítható (Bowker 2005).

Egy másik fontos komponens a terminológiakezelő (terminology tool), amely szá-
mos fordítási környezet integrált része, ám arra is találhatunk példát, hogy külön prog-
ram látja el ezt a funkciót. A terminológiai adatbázisban alapvetően az adott szakte-
rülethez tartozó terminusokat és a hozzájuk tartozó információkat tároljuk és
használjuk fel fordítás közben. A kifejezéseken kívül a legtöbb esetben definíciót, for-
rást, kontextust, képet vagy nyelvtani információkat is megadhatunk. Bizonyos esetek-
ben magunk hozhatjuk létre a terminológiánk komplett szerkezetét, és meghatározha-
tunk bármilyen kiegészítő információt tartalmazó mezőt is. A fordítási projektünkhöz
hozzárendelt terminológiai adatbázisokból folyamatosan érkeznek a releváns talála-
tok, amelyek így azonnal felhasználhatók. Emellett a terminológiakivonatolás (term
extractor) segítségével lehetőségünk van egy adott szöveg (lehetséges) terminusait még
a fordítás megkezdése előtt kilistáztatni a programmal (Bowker és Fischer 2010).

További fontos eleme a fordítási környezeteknek a szövegpárhuzamosító (align-
ment tool), amelynek segítségével elmenthetjük egy fordítómemóriába és felhasznál-
hatjuk fordítás közben azokat a szövegeket, amelyek bár rendelkezésre állnak elekt-
ronikusan, nem fordítási környezetben készültek (Zetzsche 2008).

Bowker és Fischer (2010) alapján kiemelendőek még a következő komponensek.
A konkordancia (concordance) segítségével rákereshetünk meglévő erőforrásainkban
egy adott szóra (vagy részletére), kifejezésre, tagmondatra, sőt akár egész mondatra
is, és láthatjuk a keresett elem összes addigi előfordulását kontextussal együtt. Az elem-
zés (analysis) segítségével megnézhetjük, hány szót/karaktert/szegmenst tartalmaz
a szövegünk, valamint mennyi és milyen egyezés található a szövegen belül és a for-
dítómemóriához képest. Ezzel differenciáltabb árajánlat készíthető, és felmérhető,
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mennyi időre lesz szükségünk a fordítás elvégzéséhez. Fontos még a minőség-ellen-
őrzési (quality assurance, QA) modul, amely többek között ellenőrzi, helyesen vittük-e
át a céloldalra a nem fordítandó elemeket (pl. számok, dátumok, tulajdonnevek stb.),
nincs-e inkonzisztencia a fordítómemória-találatok használatát illetően, megfelelő ter-
minusokat használtunk-e, vagy nem maradt-e ki valami. Emellett a fordítási környe-
zetek többsége egy sor különböző fájlformátumot képes kezelni, és rendelkezik ad-
minisztratív résszel (projektmenedzsment) is.

Az újabb eszközökben lehetőség van a szegmensnél kisebb, de a terminusnál na-
gyobb egységek előhívására és újrahasznosítására is a szegmens alatti illesztés se-
gítségével (sub-segment matching). Fordítás közben a program figyeli a munkánkat (az
általunk kijelölt erőforrásokat), és javaslatokat tesz, miközben gépeljük be a fordított
szöveget (O’Hagan et al. 2010). A javaslatok lehetnek szavak, kifejezések, félmonda-
tok is. Végül a gépi fordítási modullal pedig lehetőségünk van a szövegünket auto-
matikus fordítással „előkészíteni”.

4. Mikor érdemes fordítási környezetet használni?

Ha a szakmát kérdezzük, a válasz bizonyára az lenne, hogy: mindig. A fordítási környezet
ma már szerves része a fordítási folyamatnak, használata gyakorlatilag elkerülhetetlen.
Érdemes azonban részletesebben is belemenni a kérdésbe, ugyanis gyakran hallhatjuk,
hogy vannak a fordítási környezethez „ajánlott” és „nem ajánlott” szövegtípusok.

Alapvetően minél több ismétlődést tartalmaznak a fordítandó szövegek, minél
egyszerűbb és konzisztensebb a mondatszerkesztés, valamint terminológiai, frazeo-
lógiai (szóválasztás) és grammatikai szempontból a stílus, és minél gyakrabban dol-
gozunk egy adott szakterületen, annál „kifizetődőbb” a fordítási környezet használata
(Feder 2002). Egyrészről felgyorsul a fordítási folyamat, hiszen elkerülhető a már ko-
rábban lefordított részek és kikeresett terminusok roppant időigényes visszakere-
sése, másrészről pedig jobb minőség és konzisztensebb fordítás érhető el. Meg kell
azonban említeni azt is, hogy nemcsak kifizetődő, hanem gyakorlatilag kötelező
ilyen esetben a fordítási környezet használata, ugyanis általában idő sincs arra, hogy
a fordító ezeket a feladatokat manuálisan végezze el.

Jellemzően olyan szövegekről van itt szó, amelyeknek (1) tartalma a fordítás fo-
lyamata közben változik, például a fordító a vázlaton dolgozik, a végleges változat még
készül (update); (2) korábbi szöveg új verzióját fordítják, azaz a régit aktualizálják (re-
vision). Idetartozhatnak például a kézikönyvek, használati útmutatók, termékismer-
tetők, dokumentációk (Feder 2002), de megfelelők lehetnek a jogi vagy az üzleti te-
vékenységgel kapcsolatos szövegek is (Webb 2000). Nem ajánlott ezzel szemben
például irodalmi szövegeket, újságcikkeket, marketinganyagokat vagy reklámokat
fordítási környezetben fordítani (Bowker és Fischer 2010).
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Információs és kommunikációs technológiák a tolmácsolásban 
és gépi tolmácsolás1

Horváth Ildikó
E-mail: horvath.ildiko@btk.elte.hu

1. Bevezetés

A tolmácsolás történetében az új technológiák alkalmazása viszonylag új jelenség, hi-
szen a technikai eszközök használata a tolmácsolás során a szinkrontolmácsolás meg-
jelenésével 20. század második felében terjedt csupán el. Ezt megelőzően a tolmácsok
tollat és jegyzettömböt használtak a munkavégzés során. Egy másik nagy, a techno-
lógiai fejlődés által előidézett lépést a távtolmácsolásnak az 1970-es évek végén, 1980-
as évek elején való megjelenése jelentette.

A technológiai fejlődés azonban nem állt meg és napjainkban a teljesen automa-
tizált gépi tolmácsolás egyre gyakoribb téma, jóllehet a tolmácsolás automatizálása ma
még elmarad a gépi fordítás fejlettségi szintjétől. A tolmácsolás ugyanis az automati-
zált nyelvi közvetítés területén lassabban reagált a nyelvtechnológiai fejlődésre, mint
a fordítás. Ennek egyik oka talán abban rejlik, hogy a fejlődést általában a meglévő ke-
reslet generálja, és az írásban fordítandó szövegmennyiség jóval meghaladja a tol-
mácsolandó szövegek mennyiségét. Egy másik ok pedig abban keresendő, hogy a tol-
mácsolás automatizálása során számos, olyan valós időben bekövetkező tényezőt is
figyelembe kell venni, amely nem merül föl az írott nyelvi közvetítés során.

Mára tehát a gépi vagy automatizált tolmácsolás bevett témájává vált mind a tech-
nológiai, mind a tolmácsolástudományi konferenciáknak, valamint gyakran felmerülő
téma a tolmácsok beszélgetései során is. Ezenfelül a sajtóban is egyre gyakrabban ol-
vashatunk róla (BBC, Der Spiegel, index.hu, itbusiness.hu, L’Express, technologyre-
view.com, The Economist). Az alábbiakban a tolmácsolás során alkalmazott új info-
kommunikációs technológiákat és a számítógéppel támogatott tolmácsolás néhány
alkalmazási területét mutatjuk be. Végül a gépi tolmácsolás működési alapelve, a kon-
szekutív és szinkrontolmácsolási megoldások ismertetése következik.
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2. Az új infokommunikációs technológiák alkalmazása a tolmácsolásban

Az új technológiák térnyerése a tolmácsolási tevékenység terén is érezteti hatását. A tol-
mácsok sikeres munkavégzésének egyik feltétele a tolmácsolási eseményre való ala-
pos és gyors felkészülés, minek során az adott esemény témájának terminológiai és
tartalmi feldolgozásához keresnek információkat (De Manuel Jerez 2003, Sandrelli
és De Manuel Perez 2007). Ehhez egyrészt a szervezők által rendelkezésre bocsátott
anyagokat, másrészt pedig más forrásokat használnak fel. Korábban az információ-
kat könyvtárakban, szaklapokban vagy szakemberek segítésével találták meg a tol-
mácsok. Manapság mindez az interneten történik, ahol az online enciklopédiáknak,
a többnyelvű elektronikus szótáraknak, terminológiai adatbázisoknak és párhuzamos
szövegeknek köszönhetően a tolmácsolási esemény tartalmi és terminológiai előké-
szítése sokkal könnyebbé és hatékonyabbá vált.

Az elmúlt néhány évben a számítógép a tolmácsok életében még fontosabb mun-
kaeszközzé vált: a konferenciatolmácsok már nemcsak a felkészüléshez, hanem tol-
mácsolás közben is használnak számítógépet vagy táblagépet az előre megkapott ppt-
előadások követésére, a frissen megszerzett előadások előkészítésére, illetve az újon-
nan felmerülő szakkifejezések célnyelvi megfelelőjének felkutatására valós időben, az
internet segítségével. Mindezt felismerve az Európai Bizottság Tolmácsolási Főigaz-
gatóságán képzéseket is szerveznek a táblagépek hatékony használata témájában
(Drechsel 2014).

Az új információs és kommunikációs technológiák fejlődése lehetővé tette továbbá
a videokonferenciák és a távtolmácsolás nagyobb térnyerését. A videokonferencia
nem számít szigorú értelemben véve új technológiának: az első ilyen konferenciát már
az 1970-es években megrendezték, amikor is az ENSZ New York, Nairobi és Genf kö-
zött létesített „távkapcsolatot”. Ez a kezdeményezés azonban hosszú távon sikerte-
lennek bizonyult a rossz hang- és képminőség valamint amiatt, hogy a kapcsolat gyak-
ran megszakadt. Az új technológiák fejlődésével ezek a problémák már
kiküszöbölhetővé váltak (De Manuel Jerez 2003). Ma már nemcsak az ENSZ vagy az
Európai Unió alkalmaz rendszeresen távtolmácsolást, hanem Magyarországon is
találkozhatunk ezzel a megoldással.

3. Számítógéppel támogatott tolmácsolás

Az új technológiáknak egy további alkalmazási területe nem más mint a számító-
géppel támogatott tolmácsolás. Ez annyiban különbözik a fenti alkalmazásoktól, hogy
itt az új technológiák már nem segédeszközként vagy a tolmácsolás médiumaként sze-
repelnek, hanem a tolmács munkájának egy részét is „átvállalják”. Ez olyan jól leha-
tárolt kommunikációs helyzetekben működik már az 1990-es évektől, mint pl. a te-

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � A MODERN FORDÍTÓ ÉS TOLMÁCS � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

162

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:35 Page 162



lefontolmácsolás, a távtolmácsolás egyik formája esetén, biztosítási vagy orvosi té-
makörben. Ennek a tolmácsolási helyzetnek az egyik alapvető tulajdonsága, hogy
a kommunikáció résztvevői közül az egyik fél többnyire előre látható, jól körülhatá-
rolható kérdéseket tesz fel, a másik fél pedig ezekre válaszol. A másik jellemző pedig,
hogy a tolmács a számítógépe előtt dolgozik, tehát valós időben hozzá tud férni előre
megírt konverzációs mintaszövegekhez, amelyeket felolvas, és csupán a válaszokat tol-
mácsolja. Így tehát egy irányba tolmácsol (Kelly 2009).

A szinkron-konszekutív vagy Hamidi és Pöchhacker (2007) szavaival techno-
lógiával támogatott konszekutív tolmácsolás egy másik példa az új technológiáknak
a szóbeli nyelvi közvetítésben való alkalmazására. Ezt a tolmácsolási módot először
Michele Ferrari, az Európai Unió főállású tolmácsa alkalmazta 1999 márciusában Ró-
mában egy sajtótájékoztatón, amelyet Neil Kinnock az Európai Bizottság akkori alel-
nöke tartott. Ferrari zsebszámítógépére felvette a konszekutív módon tolmácsolandó
szöveget. Amikor a tolmácsolásra került a sor, a rögzített szöveget egy fejhallgatón ke-
resztül hallgatta és szinkron módon tolmácsolta. Tehát nem készített tolmácsjegyze-
teket, hanem kétszer hallgatta meg a konszekutív módban tolmácsolandó szöveget
(Ferrari 2001). Lombardi (2003) az Egyesült Államokban bírósági tolmácsként pró-
bálta ki az általa „digitális felvevőkészülék által támogatott konszekutív tolmácsolást”
(DRAC – digital recorder-assited consecutive) tanúvallomások tolmácsolására.
Camayd-Freixas (2005) a tolmácsolást forradalmasító jelenségként említi a DRAC-tol-
mácsolást. A Floridai Nemzetközi Egyetemen végzett kísérletében a hagyományos,
jegyzeteléssel kísért és a DRAC konszekutív tolmácsolást hasonlította össze, és azt ta-
lálta, hogy ez utóbbi magasabb pontosságot eredményezett a tolmácsok részéről.

Hamidi és Pöchhacker (2007) a Bécsi Egyetem Fordítástudományi Központjában
végzett kísérletet a szinkron-konszekutív tolmácsolás témakörében 3 hivatásos tolmács
bevonásával. A kísérlet során vizsgálták a részt vevő tolmácsok visszajelzését, a közönség
értékelését, és olyan tényezőket, mint a tolmácsolás folyamatossága, a forrásnyelvi és
a célnyelvi megfelelés pontosságát, a beszédprozódiát, a hallgatósággal fenntartott
szemkontaktust, az önbizalmat és a professzionalizmust. A szerzők konklúzióként
megállapították, hogy a háromból két tolmács jobban teljesített a szinkron-konszekutív
tolmácsolás során, mint a hagyományos módon. Ez tükröződött a folyamatosabb elő-
adásmódban, a pontosabb forrásnyelvi és célnyelvi megfelelésben és kisebb fokú pro-
zódiai eltérésben. A kísérlet egy másik eredménye, hogy mindhárom tolmács könnyen
elfogadta ezt a „technológia által támogatott” tolmácsolási módot és azt a gyakorlat-
ban alkalmazható technikának tartották. Ezen eredmények ellenére nem lehet kije-
lenteni, hogy az 1999-es első alkalmazása óta a szinkron-konszekutív tolmácsolási mód
széles körben elterjedt volna.

� � � � � � INFORMÁCIÓS ÉS KOMMUNIKÁCIÓS TECHNOLÓGIÁK A FORDÍTÁSBAN ÉS A TOLMÁCSOLÁSBAN � � � � � �

163

Horvath_Modern-ford_:press 2015.02.27. 10:35 Page 163



4. Gépi tolmácsolás

Az automata tolmács megalkotására tett első kísérletekre az 1980-as évek végén, az
1990-es évek elején került sor. Az akkori technológiai, nyelvtechnológiai fejlettségi
szint azonban csak igen kezdetleges és korlátozott teljesítménnyel rendelkező gépi tol-
mácseszköz működését tette lehetővé, mely kapacitása jellemzően 200 szó felismeré-
sére terjedt ki. A gépi tolmács kifejlesztésére tett kísérletek a 2000-es évek elején kap-
tak új lendületet, amikor is több tolmácsszoftver jelent meg a piacon (Waibel 2012).
Azonban mielőtt rátérnénk a gépi tolmácsolás működési alapelveire, érdemes röviden
ismertetni a számítógéppel támogatott tolmácsolási megoldások közül néhányat.

4.1 A gépi tolmácsolás működési elve
Jekat és Klein (1996) elemzése szerint az automata tolmácseszközök működés szem-
pontjából két nagy csoportba oszthatók. Az egyik csoportba olyan rendszerek tar-
toznak, amelyek a gépi fordítást próbálják meg a beszédre is alkalmazni, tehát a gépi
fordítást próbálják meg beszélt inputra és outputra kiterjeszteni. A beszélt nyelv sa-
játosságai, illetve a beszédfelismerés nehézségei miatt a beszédnek írott szöveggé való
átalakítása azonban problematikus. A másik csoportba pedig azok a rendszerek tar-
toznak, amelyek a beszédfelismeréshez fordítói komponenst rendelnek hozzá. Az
ilyen rendszerek releváns információt, azaz tartalmat próbálnak kinyerni a beszédből.
A tartalomkinyerő rendszerek esetében a forrásnyelvi szöveggel ekvivalens körülbe-
lüli célnyelvi megfelelő megadása a cél, nem pedig pontos fordítás nyerése.

Alex Waibel (2012) szintén kétféle gépi tolmácseszközt említ meg. A gépi tolmács
megalkotására tett első kísérletek alkalmával ezt a feladatot számítógépes rendszerek
programozásával próbálták megoldani. Ez azonban az emberi beszéd megértéséhez
szükséges szabályok nagy száma miatt lehetetlennek bizonyult. A modern gépi tol-
mácsok ezzel szemben automata „tanuló gépek”. A modern rendszereket betanítják,
azaz nagy mennyiségű adatot táplálnak beléjük. Manapság az internet segítségével ha-
talmas mennyiségű beszédadat és fordítási adat, párhuzamos szöveg áll rendelkezésre,
amely alapján folyamatosan gyarapodó adatbázisokat hoznak létre. A „tanuló gépe-
ket” kontextualizált memóriákként, illetve nyelvi modellként lehet elképzelni, amelyek
meg tudják tanulni, hogyan használunk nyelveket kontextusban és hogyan fordítunk.

4.2 Gépi tolmácseszközök
A gépi tolmácsolásnak két fajtáját különböztetjük meg: a konszekutív és a szinkron-
tolmácsolást. A konszekutív gépi tolmácseszköz egy korai példája a Német Szövet-
ségi Oktatási, Tudományos, Kutatási és Technológiai Minisztérium által finanszíro-
zott projekt keretén belül 1993–2000 között megalkotott VERBMOBIL eszköz, amely
üzleti kommunikációs helyzetekben segíti a többnyelvű kommunikációt. A rendszer
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angol, német és japán nyelvek között alkalmas spontán párbeszédek tolmácsolására
(Wahlster 1993).

A konszekutív gépi tolmácsolás egy másik példája az IBM által kifejlesztett MAS-
TOR elnevezésű S2S (speech-to-speech, tehát beszédet beszéddé alakító) szoftver, ame-
lyet az iraki háborúban használtak. A MASTOR 50 ezer angol és 100 ezer arab sza-
vas szókinccsel rendelkezik, tudja kezelni a háttérzajt és a különböző dialektusokat is.
Egy másik példa a Voxtec hangtechnológiai cég által kifejlesztett Phraselator készü-
lék, amelyet szintén gyakran használnak katonai környezetben. A Voxtec Phraselator
legújabb modellje 70 nyelven működik (Kelly 2009).

A Microsoft is kifejlesztette gépi tolmácseszközét angol és mandarin kínai nyel-
vek között a Deep Neural Networks rendszerének alkalmazásával. Ennek az eszköznek
a különlegessége, hogy az angolul beszélő előadó saját hangján szólal meg kínaiul
(Rashid 2012).

Egy további példa a Carnegie Mellon Egyetem Nyelvtechnológiai Intézete közre-
működésével kifejlesztett Jibbigo, amely jelenleg 10 nyelvvel működik, de hamarosan
15 nyelvet lát majd el. 40 ezres szókinccsel rendelkezik, mobil eszköz, és nincs hozzá
szükség internetkapcsolatra. A Jibbigo olyan sikeres lett, hogy az Apple az Egyesült Ál-
lamokban letölthető applikációként reklámozza külföldre utazó fiatalok számára
(Waibel 2012).

Érdemes röviden kitérni a Google gépi tolmácsolással kapcsolatos fejlesztéseire.
A Google Fordító ugyan még nem kifejezetten tolmácsberendezés, hiszen írott szö-
veget fordít írott szövegre. Azonban megjegyzendő, hogy a forrásnyelvi szöveg be-
táplálásához rendelkezésre áll hangos szövegbeviteli funkció, valamint az írott for-
rásnyelvi és célnyelvi szövegeket egy gombnyomásra felolvassa a program, tehát
hangzóvá lehet tenni. Természetesen a minőség még hagy kívánnivalót maga után.

A Google egy másik eszközét azonban már kimondottan tolmácsolás céljából fej-
lesztették ki. Ez pedig nem más, mint a Google Fordító okostelefon alkalmazása
(Google Translate smartphone app), amely 17 nyelven képes a beszédfelismerésre (Ru-
bens 2012). Az alkalmazás konszekutív módon működik, bele kell beszélni a telefonba,
amely a felvett hangzó szöveget elküldi a Google beszédfelismerő szervereire. Ezt kö-
vetően a hangzó szöveget írott szöveggé változtatják, majd a Google fordítója lefor-
dítja a célnyelvre, majd a célnyelvi írott szöveget hangfájl formájában visszaküldik a te-
lefonra. Mindezt néhány másodperc alatt.

Az Egyesült Államokban a lakosság egyre nagyobb hányada beszél csupán korlá-
tozott szinten angolul (Limited English Proficiency), ami például az egészségügyben ko-
moly kommunikációs gondokat eredményez (Kelly 2009). Ezek orvoslására fejlesztette
ki a Polyglot Systems cég ProLingua webalapú szoftverét, amely 7000 gyakori kérdés-
sel és orvosi környezetben tipikusan előforduló kifejezésével hatékonyan segíti az orvosi
rendelőben vagy akár a kórházi ápolás során a kommunikációt a betegfelvételtől
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a laboratóriumi vizsgálatokon át a zárójelentés kiadásáig. A betegellátás során az or-
vosi konzultációk alkalmával azonban általában nem gépi tolmács segíti a konzultációt.

Az automatizált tolmácsolásnak egy másik fajtája a szinkrontolmácsolásra is al-
kalmas eszközök. Ahhoz, hogy a gépi szinkrontolmácsolás például a magyar és a fran-
cia nyelvek között megvalósuljon, három lépésre van szükség. Elsőként egy beszéd-
felismerő rendszer a magyar beszédet magyar írott szöveggé alakítja. A második
lépésben egy fordító rendszer a magyar írott szöveget francia írott szöveggé alakítja.
A harmadik lépés során pedig az írott francia szöveget hangzó szöveggé alakítja
a rendszer egy program segítségével. Az EU-BRIDGE projekt keretében jelenleg az első
két fázis megvalósításáig jutottak el egyetemi előadások tolmácsolása céljából németről
angol nyelvre egy webalapú rendszer segítségével. A német előadó mondanivalóját
a hallgatók saját számítógépükön olvashatják néhány másodperces késéssel.

A Skype Tranlsator a Microsoft és a Skype legújabb, közös fejlesztése. Ez egy olyan
szoftver, amely szinkrontolmácsolást tesz lehetővé. Jelenleg még csak angolról németre
és kínaira tesztelték, de a cél, hogy a Skype-felhasználók közötti nyelvi akadályokat tel-
jesen felszámolják (Microsoft Research 2014).

A fent említett gépi tolmácseszközök közös jellemzője, hogy korlátozott számú,
egy konkrét kommunikációs helyzetben tipikusan a leggyakrabban elhangzó, előre be-
táplált kifejezéseket, kérdéseket tolmácsolnak különböző nyelvek között. Ilyen kon-
textus például az utazás, a humanitárius küldetések, az orvosi ellátás, egyetemi elő-
adások, a háborúk, melyek során nem mindig elérhető nem gépi tolmács.

5. Konklúzió: a gépi tolmácsolás jövője

A tolmácsokat, a tolmácstanárokat és a laikusokat leginkább foglalkoztató kérdés ter-
mészetesen az, hogy a gépi szinkrontolmács helyettesítheti-e az embert, illetve, hogy
a technológiai fejlődés eljut-e valaha olyan szintre, hogy ez bekövetkezzen. A téma ku-
tatói (Jekat és Klein 1996) és maguk a fejlesztők (Waibel 2012) között is találkozha-
tunk olyan határozott állításokkal, miszerint az automata tolmács soha nem fogja he-
lyettesíteni az embert, nem is ez a célja, hanem az, hogy az olyan helyzetekben, ahol
fizikailag vagy anyagilag nem elérhető az emberi tolmács, valamilyen szinten meg-
könnyítse a kétnyelvű kommunikációt.

Jelenleg a technológia még nem érte el az emberi tolmácsteljesítmény (konsze-
kutív, illetve szinkron) biztosításához szükséges fejlettségi szintet. Rashid (2012) sze-
rint a Microsoft által kifejlesztett eszköz már sokkal kisebb hibaszázalékkal működik,
mint elődei, és a kötetlen beszélt nyelv 86–88%-át felismeri, de még így is messze van
a tökéletestől. Az Alex Waibel (2012) által bemutatott rendszer pedig a demonstráció
során is hibázott. Olsen (2012) sem gondolja reális veszélynek, hogy gép váltsa fel az
embert a tolmácsfülkében. Kakaes (2012) a számítógép általi szemantikai címkézést
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(semantic tagging) tartja az egyik legnehezebben megoldandó problémának. Ray
Kurzweil az ember által végzett folyamatok és feladatok automatizálása területén
számos találmányt alkotott meg, mégis úgy gondolja, hogy a fordítási (és tolmácso-
lási) tevékenység teljes automatizálása soha nem valósul meg (Kelly és Zetzsche 2012:
231). Mindebből kitűnik, hogy ugyan alkalmaznak új technológiai megoldásokat
a konferenciaszervezés során (videokonferenciák), ez azonban nem azt jelenti, hogy
ne lenne továbbra is szükség jól képzett konferenciatolmácsokra.

A fent bemutatott példákból továbbá az is kitűnik, hogy jelenleg csak igen jól le-
határolt kommunikációs helyzetekben helyettesíti valamennyire az embert a gép, és
csak akkor, amikor minden a terv szerint halad. A gép ugyanis nem tudja kezelni az
előre nem látható helyzeteket, nem ismeri az adott nyelvhez kötődő kultúrát és nem
veszi figyelembe a tolmácsolás társas, kommunikációs aspektusát. További problémát
jelent a különböző regiszterek, stílusok, egyéni beszédszokások, a hezitációk, a kétér-
telműség, a gyors beszéd kezelése, illetve az írott szöveg hangzóvá alakítása. Ezenfelül
a gépek nem rendelkeznek emberi intuícióval, kognitív rugalmassággal és ítélőképes-
séggel, ami lehetővé tenné, hogy kognitív kontrollt gyakoroljanak a kommunikációs
helyzet felett és az előbb említett hiányosságokat, vagy az esteleges technikai, illetve
szemantikai interferenciák által okozott problémákat kezeljék (Horváth 2012).

A gépi tolmácsolásnak jelenleg nincs olyan nagy hatása a tolmácsszakmára, mint
amilyen nagy hatással az automatizált fordítás a fordítói szakmára volt: nem alakul-
tak ki olyan részfeladatok, mint pl. a fordításra való szöveg-előkészítés vagy az utó-
szerkesztés, amelyeket a fordítástól függetlenül lehetne végezni. Ez valószínű nem is
fog kialakulni, mert ha a gép egyszer mégiscsak helyettesíti az embert, a célnyelvi
hangzó szöveget nem lehet majd utószerkeszteni, hiszen az azonnali felhasználásra ké-
szül. A tolmácsolásra való előkészítést pedig nem feltétlenül tolmácsoknak kell vé-
gezniük, hanem nyelvtechnológusoknak vagy terminológusoknak.

A technológiai fejlődés folytatódni fog, és a teljesen automatizált tolmácsgép
megalkotására tett törekvések sem állnak le, sőt valószínűsíthető, hogy fokozódnak.
Természetesen a jövőt nehéz előre látni, viszont a gépi fordításnak a fordítói piacra gya-
korolt hatásából valószínűsíteni lehet, hogy a tolmácspiac is két részre szakadhat: egy
rosszabb minőségű, minimális, géppel automatikusan és olcsóbban vagy ingyen elő-
állított tolmácsolásra és egy jobb minőségű, hivatásos tolmácsok által végzett tevé-
kenységre. Ha megakadályozni nem is lehet a gépi tolmácseszközök terjedését, azt
azonban talán el lehet érni, hogy minél kisebb szeletet szakítson ki a tolmácsolási pi-
acból a gép. Ebben egyrészt nagy felelőssége van magának a szakmának úgy, hogy
a gépi tolmácsolásnál jóval magasabb és sokrétűbb szolgáltatást nyújtunk. Másrészt
pedig a tolmácsképző programok is igen jelentős szerepet játszanak ebben a folya-
matban azáltal, hogy a minőség tekintetében nem tesznek kompromisszumokat és így
garantálják a magasan képzett hivatásos tolmácsok utánpótlását.
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Az együttműködő tanulás szerepe a fordító- és tolmácsképzésben

Horváth Ildikó
E-mail: horvath.ildiko@btk.elte.hu

1. Bevezetés

A nyelvi közvetítők sikeres munkavégzéséhez nemcsak a konkrét fordítási és tolmá-
csolási készségekre van szükség. Ezeket a készségeket kiegészítve elengedhetetlen, hogy
a fordítók és tolmácsok folyamatosan továbbképezzék magukat. A fordító- és tol-
mácsképző kurzusoknak ezért a nyelvi közvetítői készségek fejlesztése mellett fel kell
készíteni hallgatóikat az élethosszig tartó tanulásra. Ennek érdekében pedig az auto-
nóm tanulásra való képességet is ki kell alakítaniuk, illetve a szakma követelményei
szerint szükséges fejleszteniük (Horváth 2004, 2005, 2013). A tanulói autonómia fej-
lesztésének egyik eszköze az együttműködő (kooperatív) tanulás elveinek alkalmazása
lehet.

2. Együttműködő tanulás

Az együttműködő tanulás elveinek osztálytermi alkalmazása jelentős mértékben hoz-
zájárul a tanulói autonómia erősítéséhez (Benson 2001, Bolhuis 2003, Dam 1995,
Ridley 1997). Magának az együttműködő tanulás kifejezésnek sokféle definíciója lé-
tezik. Ezek szerint a együttműködő tanulást lehet úgy értelmezni, mint:

– diákok kis csoportban történő együtt tanulása; a csoportméret lehetővé teszi, hogy
minden csoporttag részt vehessen az egyértelműen meghatározott közös feladat
megoldásában (Cohen 1994: 3);

– mindenre kiterjedő pedagógiai filozófia, melynek célja, hogy megváltoztassa
a hagyományos iskolai és osztálytermi működést és oktatást (Stevens és Slavin
1995: 321);

– a tanulók közös célok megvalósításáért dolgoznak, általában kis csoportokban,
amelyekre a közös felelősségvállalás a jellemző; a tanulási stílus pozitív interde-
pendenciát von maga után, mivel az egyes tanuló csak akkor érhet el eredményt,
ha az egész csoport sikeres (Ewing és Kennedy 1995: 50);

– olyan pedagógiai módszer és szervező elv, amely a tanulás társas és interaktív as-
pektusaira épít (Holloway 1992: 81);
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– osztálytermi módszerek, technikák; a hat legelterjedtebb technika az együttmű-
ködő kiscsoportos tanuláshoz a következő: Student Team Learning (Slavin 1983,
1989/1990), Learning Together (Johnson és Johnson 1989), Group Investigation
(Sharan és Sharan 1992), a Structural Approach (Kagan 1992), Complex Instruc-
tion (Cohen 1986), és a Collaborative Approach (Barnes, Britton & Torbe 1986)
(In Davidson 1995: 179).

A lehetséges megközelítések közül jelen fejezetben az együttműködő tanulás egy
adott módon történő csoportmunka-szervezésre utal. A továbbiakban azoknak az
alapvető fogalmaknak, illetve elveknek az ismertetése következik, amelyek meghatá-
rozzák az együttműködő osztálytermi munka struktúráját. Szó lesz az „egyeztetésről”
(negotiation), a folyamatorientált tanmenetről, a pozitív interdependenciáról. Az
alapelvek ismertetése előtt érdemes az alábbiakban használt terminológiával kapcso-
latban megjegyezni, hogy az angol curriculum és syllabus szakkifejezések hivatalosan
a tanterv és a tanmenet magyar terminus technicusoknak felelnek meg. A két kifeje-
zést azonban gyakran felcserélik, ezért az alábbiakban a curriculum tanmenetként sze-
repel, hiszen az idézett szerzők ebben az értelemben használják.

2.1 Egyeztetés
A folyamatos egyeztetés nem más, mint a tanár és a csoporttagok közötti egyezke-
dés a tanulás és tanítás szervezését illetően (Breen és Littlejohn 2000: 1). Nunan alap-
ján az egyeztetés az osztálytermi munka konkrét szervezési kérdésein kívül vonat-
kozhat a tanmenet bármely aspektusára, például a szükségletelemzésre, a közös
célkitűzésekre, a módszerre, a tananyagra, a feladatokra, az értékelésre, az önértéke-
lésre. Az egyeztetett tanmenet (negotiated curriculum) tehát a hagyományos tan-
menetek elemeit tartalmazza (tervezés, megvalósítás és értékelés). A különbséget az
adja, hogy az ilyen tanmenet a tanár és a tanulók közös erőfeszítése révén jön létre,
hiszen a tanulók is részt vesznek a tanulás tartalmára és módszerére vonatkozó dön-
téshozatalban. A hagyományos tanmeneteknél továbbá a tervezés, megvalósítás és ér-
tékelés egymást követik, és a célokat, a tananyagot és módszert illetően a döntések nagy
részét előre meghozzák. Ezzel szemben az egyeztetett tanmenet esetében az egyezte-
tés, a döntéshozatal, a tervezés és értékelés elsősorban informális úton és a program
megvalósítása alatt történik. Az ilyen tanulóközpontú tanmenetnek tehát az egyik leg-
fontosabb jellemzője, hogy a döntéseket a megvalósítás során felül lehet bírálni. Az
ilyen tanmenet tehát folyamatorientált, hiszen a tanmenetkészítés különböző as-
pektusait a tanítási-tanulási folyamatra jellemző állandóan változó és változtatható fo-
lyamatokként értelmezi. A folyamatorientáltság segítségével a tervezés, a megvalósí-
tás és az értékelés gördülékenyebbé és integráltabbá válik. A tanmenet tehát már nem
csupán a kezdeti tervezés és tartalommeghatározás eszköze, hanem sokkal inkább egy
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olyan integrált rendszer, amely azt helyezi előtérbe, hogy mi történik a program
megvalósítása közben (Nunan 1988: 36).

A folyamatorientált tanítás célja, hogy az autonóm tanulást elősegítse, és az erre
való képességet erősítse. Bolhuis a folyamatorientált tanulás alapelveit a következő négy
pontban foglalja össze: a tanár

– a teljes tanulási folyamat irányítását fokozatosan átengedi a tanulóknak;
– a tantárgyon belül releváns tudás gyarapítására összpontosít;
– figyelmet szentel a tanulás affektív aspektusainak;
– a tanulási folyamatot és az eredményt társas jelenségként fogja fel (Bolhuis 2003:

338).

Az egyeztetett tanmenet radikális változatának képviselői úgy tartják, hogy a tanuló-
kat a tartalom, a munkamódszer, az értékelés módjának stb. kiválasztásába teljes
mértékben be kell vonni. Ezt a nézetet Clarke több okból is hevesen bírálja. Vélemé-
nye szerint ugyanis kevés olyan tanulási helyzet képzelhető el, ahol ez az elv megva-
lósítható lenne (kivéve pl. a magánórák és a nagyon kis méretű csoportok esetében).
Ennek praktikus okai vannak: egyrészt sem a tanárok, sem a tanulók nincsenek erre
felkészítve. A tanárok többsége valószínű megijedne attól a gondolattól, hogy a ta-
nulókat minden döntésbe teljes egészében bevonja. A tanulóknak meg csak egy bi-
zonyos típusa profitálhatna valóban belőle. Az egyeztetett tanmenet megvalósítása to-
vábbá erősen kultúrafüggő. Clarke mindazonáltal nem veti el azt, hogy az egyeztetés
folyamata által motiváltabb és hatékonyabb tanulás jöhet létre. Annál is inkább, mi-
vel a tanulók potenciálisan kreatív elemekkel gyarapíthatják a tantermi munkát. Ez
a kreatív elem azonban nagymértékben függ olyan tényezőktől, mint például a tanu-
lók kognitív fejlettségének a szintje, és a kultúra, amelyben megvalósul. Clarke tehát
nem veti el az egyeztetés gondolatát, csupán azt javasolja, hogy a tanmenet egyes ösz-
szetevőibe bele lehet építeni az egyeztetést. Ily módon a tanulók számára biztosított,
hogy élhetnek a választás és a véleménynyilvánítás lehetőségével (Clarke 1991).

Boekaerts szerint az autonómia és az együttműködő tanulás tárgyalásánál nem le-
het figyelmen kívül hagyni a tanulók céljait. Az önirányítás ugyanis elválaszthatat-
lan az egyén célstruktúrájától. A tanulók arra törekszenek, hogy elérjék, megtartsák,
erősítsék és megvédjék az általuk fontosnak tartott személyes célokat. Az önirányí-
tás (autonómia) ebben az értelemben nem más, mint a tanulóknak azon törekvése,
hogy szisztematikus gondolkodás, cselekvés és érzelmek segítségével elérjék szemé-
lyes céljaikat. Mindezt úgy, hogy a helyi körülményeket figyelembe veszik (Boekaerts
2002). Ebbe a gondolatmenetbe az együttműködő tanulás olyan szempontból illik bele,
hogy ez a tanulási forma alapvetően célorientált és differenciált, és mint ilyen, teret
biztosít az egyes tanuló megnyilvánulásának és céljainak képviseletére, méghozzá több
szinten, a tervezéstől a megvalósításon keresztül az értékelésig. Boekaerts véleménye
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szerint azonban az együttműködő tanulás csak akkor működik, ha a tanulók tanul-
mányi céljai úgy teljesülhetnek, hogy közben szocio-emocionális céljaik sem sérülnek.
Boekaerts megfigyelései szerint a csoportmunkára jellemző interakciós minta ugyanis
tantárgyanként különbözhet. Az, hogy egy tanuló véleményét a közös feladatmegol-
dás során társai elfogadják, vagy egyáltalán szót adjanak neki, ugyanis attól függ, hogy
a tanulót az adott tantárgyon belül kompetensnek tartják-e vagy sem. Mindez agresszív
reakciót válhat ki, és így negatívan befolyásolja a tanulási folyamatot (Boekaerts
2002: 600).

2.2 Pozitív interdependencia
Az együttműködő módon strukturált osztálytermi munka egy másik fontos szervező
eleme a pozitív interdependencia (positive interdependence) elve (Sapon-Shevin és
Schniedewind 1992). Ez azt jelenti, hogy a tanulók megértik, hogy mint csoporttagok
egymástól függnek, és hogy közösen nagyobb eredményeket képesek elérni, mint
egyenként. Az egyén tanulási nehézségei segítségnyújtásra ösztönzik társait annak ér-
dekében, hogy mindenki sikerrel járjon. A csoport sikere az egyén sikere is ugyanúgy,
ahogy a csoport kudarca az egyén kudarca is és fordítva. Ezért az együttműködő tan -
órán hangsúlyos szerepet kapnak azok a feladatok és projektek, amelyek teljesítéséhez
mindenkinek a munkájára szükség van. A hagyományos tanórára ezzel szemben
a negatív interdependencia jellemző, ahol az egyik tanuló sikere a másik tanuló ku-
darcához vezethet és fordítva.

Az interdependenciának az a szerepe, hogy a csoport a feladat megoldásakor in-
terakcióra lépjen. Nem elég ugyanis a tanulókat kis csoportokba ültetni ahhoz, hogy
együttműködő tanulás jöjjön létre. Ahhoz, hogy interaktív, együttműködő munkáról
beszélhessünk, a feladatvégzéshez szükséges munkát megfelelő módon kell struktu-
rálni. Cohen szerint ennek egyik lehetséges módja a pozitív célinterdependencia (goal
interdependence) létrehozása. Tehát a tanulócsoport azért jön létre, mert a tagjai egy-
másra vannak utalva ahhoz, hogy a csoportcélt el tudják érni. Ehhez még hozzájön
a forrásinterdependencia (resource interdependence) fogalma, miszerint a sikeres fel-
adatmegoldáshoz egymást kell forrásként felhasználni Ahhoz, hogy a csoport aktív
részvételéhez optimális körülményeket teremtsünk, a forrás- és célinterdependencia
elveit együtt kell alkalmaznunk (Cohen 1994: 12–13). Az interdependenciának egy
harmadik fajtája a jutalmazás interdependenciája (reward interdependence). Az
együttműködő tanulás során a teljesítmény növekszik, ha a tanulók csoportban kap-
nak jutalmat. Ezzel egy időben azonban az egyes tanuló tartozik felelősséggel saját ta-
nulásáért (Slavin 1983a In Cohen 1994). A csoport munkájába tehát jól illeszkedik az
egyéni felelősségvállalás.

Mint ahogy azt Bolhuis is megjegyzi, az együttműködő tanulási mozgalom a tár-
sas tanulás jelentőségét és hatékonyságát hangsúlyozza. Az együttműködő tanulás
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során a tanulóknak lehetőségük nyílik arra, hogy az életben olyannyira fontos társas
készségeket elsajátítsák, mint például az egyeztetés vagy az együttműködés. Ezenkí-
vül nő a tanulók önértékelése és a tanulás eredményessége is azáltal, hogy a tanulók
aktív szerepet kapnak a tanulási folyamatban. A tanulók információforrásként is fon-
tos szerepet játszanak. Azáltal pedig, hogy egymásnak segítséget nyújtanak és a meg-
oldásokat közösen találják meg, alkalom nyílik az érvelésre és a reflexióra. A tanulói
függetlenség és autonómia így erősödik. A tanulók megtapasztalják a tudás társas ere-
detét és konstrukcióját (Bolhuis 2003: 331).

Az együttműködő tanulási helyzetre továbbá jellemző, hogy a tanulók felelős-
séggel tartoznak saját és társaik tanulásáért. A hatalom megoszlik, és mindenki
egyenlő félként vesz részt a tanulásban és a döntéshozatalban egyaránt. Az együtt-
működő tanulás és a tanulói autonómia viszonya többféleképpen értelmezhető: az
együttműködő tanulást lehet a tanulói autonómia előfeltételeként és eredményeként
is értelmezni. Egyvalami azonban biztos: a két fogalom szoros összefüggésben áll egy-
mással. Az együttműködő tanulás elveit követő tanítási-tanulási gyakorlat nagymér-
tékben elősegíti a tanulói autonómia kialakítását és erősítését. Az együttműködő ta-
nulás ugyanis a tanár számára lehetővé teszi az osztálytermi munka hatékonyabb
szervezését anélkül, hogy autoritását teljesen fel kellene adnia. Ezenkívül a tanulók-
nak is biztosítja azokat a körülményeket, amelyek mellett nagyobb felelősséggel ren-
delkeznek tanulásuk iránt.

3. Együttműködő tanulás a fordító- és tolmácsképzésben

A folyamatos egyeztetés, a folyamatorientált tanterv és a pozitív interdependencia el-
vei a modern fordító- és tolmácsképzés alapvető szervező elvei. Ennek értelmében
szükség van arra, hogy a tanárok és a tanulók folyamatosan egyeztessék a tanulás és
tanítás szervezését, a tananyagot, az értékelést. Előnyös, ha egyeztetés elemei a tan-
menetbe is beépülnek, jóllehet elég, ha az egyeztetett, folyamatorientált tanmenet
gyenge változata érvényesül. Ezek szerint a hallgatókat a tanulási folyamat egyes as-
pektusainak, úgymint a tartalomnak, a munkamódszernek, az értékelésnek a meg-
határozásába ugyan nem vonják be teljes mértékben, azonban lehetőségük van az egyes
elemekkel kapcsolatban véleményüket folyamatosan kinyilvánítani. És jó, ha ezt a le-
hetőséget a képzés során ki is használják. A tanárok pedig a véleményeket figyelembe
is veszik. A hallgatók tehát nem vehetnek részt minden döntésben, de a tanév során
a döntéshozatalnál meghallgatják, és általában figyelembe veszik a véleményüket. Ez
a folyamatorientált tanmenet Clarke által megfogalmazott enyhébb változatának fe-
lel meg (Clarke 1991).

Továbbá azt is láttuk, hogy az együttműködő tanulás Boekartes szerint célorien-
tált és differenciált (Boekartes 2002: 600). Mindez azt jelenti, hogy a modern fordító-
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és tolmácsképzés teret enged az egyes hallgatók megnyilvánulásának, és így céljaikat
is képviselhetik a tanulás különböző szakaszaiban. Ez annál is inkább lehetséges, mi-
vel a célok tekintetében a fordító- és tolmácsképzések csoportjai általában véve ho-
mogénnek tekinthetők, hiszen a hallgatók egy adott szakma elsajátítását, tökéletesí-
tését tűzték ki célul, valamint többnyire ugyanabba a korcsoportba tartoznak. A célok
tekintetében az eltérést csupán az jelentheti, hogy egyes hallgatók inkább a nyelvi köz-
vetítés írásbeli, mások pedig inkább a szóbeli változata iránt érdeklődnek.

Az együttműködő osztálytermi munka harmadik alapvető szervező elve, a pozi-
tív interdependencia elve szintén szükséges, hogy érvényesüljön fordító- és tolmács-
képzés során. A pozitív interdependencia értelmében a tanulók a tanulás során egy-
mástól függnek. A fordító- és tolmácshallgatóknál ez az elv a tanórai munkában
betöltött aktív szerepük révén érvényesül. A tanulás sikere ugyanis jelentős mérték-
ben függ attól, hogy a hallgatók az adott témába vágó, jól szerkesztett, a tolmácsolás
gyakorlására nyelvileg és tartalmilag érdemes szöveget választanak-e, és azt gyakor-
lásra alkalmas módon adják-e elő társaiknak. A tanulás sikere ugyanilyen mértékben
függ továbbá attól is, hogy a hallgatók társaik értékelését komolyan veszik-e, és
hasznos visszajelzést adnak-e nekik. Az modern fordító- és tolmácsképzésben tehát
a feladatok során mindenkinek a munkájára szükség van és a hallgatók munkája sok-
ban függ társaiktól. Ez Cohen forrásinterdependencia-fogalmának felel meg, hiszen
a hallgatók a sikeres feladatmegoldáshoz rendszeresen használják fel egymást forrás-
ként a tananyag és az értékelés szempontjából is. Az egyén tehát minden kontaktórán
(és az egyéni gyakorlásnál is) aktívan hozzájárul társai tanulási sikeréhez. Ennek
megfelelően a csoportcél elérése érdekében a hallgatók egymásra vannak utalva
(Cohen 1994: 12–13). Mindez az egyén részéről fokozott felelősségvállalással jár sa-
ját és társai tanulását illetően.

A fent jellemzett tanulási-tanítási gyakorlat egyik sajátossága tehát a megválto-
zott tanulói szerep. Ezzel egy időben a tanárok is a hagyományostól eltérő szerepet
töltenek be a tanulási folyamatban. Ideális esetben a fordítást és tolmácsolást oktatók
magas fokú tanári autonómiával rendelkező, rugalmas, felelősségteljes, önmagukat
folyamatosan képző személyek. A tanteremben betöltött szerepükről pedig elmond-
ható, hogy feladatuk készségfejlesztés, tehát nem a hagyományos értelemben vett aka-
démiai tudás birtokosaként vannak jelen. Ezzel szemben elsősorban segítőként, in-
formációforrásként, szervezőként irányítják a hallgatók munkáját. A tanteremben
a hatalmat megosztják, anélkül, hogy autoritásukat feladnák. A fordító- és tolmács-
tanárok továbbá maguk is gyakorló nyelvi közvetítők, és mint ilyenek, egyben sze-
repmodellként is állnak a hallgatók előtt.
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4. Összegzés

A modern fordító- és tolmácsképzésnek nemcsak lépést kell tartania a szakmai vál-
tozásokkal, hanem arra is fel kell készítenie a hallgatókat, hogy nyelvi közvetítői pá-
lyafutásuk során végig képesek legyenek a folyamatos önképzésre. Ehhez egyrészt ref-
lektált szakemberekké szükséges válniuk, akik tisztában vannak a nyelvi közvetítés
különböző aspektusaival: magával a nyelvi átváltás folyamatával, a célnyelvi produk-
tum minőségének értékelési szempontjaival, kollégáik és önmaguk értékelésének
szempontjaival, a nyelvi szolgáltatás különböző szakaszaival, szereplőivel. Ismerik to-
vábbá a szakmai szervezeteket, tisztában vannak a szakma etikai elvárásaival, a kü-
lönböző online és egyéb fórumokon pedig jelen vannak. Ezzel egy időben pedig ké-
pesek alkalmazkodni ahhoz a piaci vagy intézményi környezethez, amelyben
dolgoznak. Mindezt a képzés igen hatékonyan tudja támogatni a egyrészt a tanterv
segítségével, amelybe a hagyományos fordítás- és tolmácsolástechnikát fejlesztő tan-
egységeken kívül olyan új tanegységeket lehet beiktatni, mint például az irányított for-
dítói projektmunka vagy az irányított tolmácsolási gyakorlat. Másrészt a képzés tar-
talma is jelentősen elősegíti ezt a célt azáltal, hogy aktuális és autentikus tanagyagot
használunk. Illetve az órai és az órán kívüli tanulás szervezésével: az együttműködő
tanulás elveinek alkalmazása hatékonyan fejleszti az autonóm tanulási készséget,
a tanulásért vállalt felelősség szükségességének kialakítását, az értékelés és önértéke-
lés készségét, a célok kijelölésének gyakorlatát, az állandó önfejlesztés és tanulás igé-
nyének kialakítását.
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kockázatos vállalkozás egyre jobban gyorsuló világunkban 
A modern fordító és tolmács címet adni egy kötetnek, hiszen 
könnyen elképzelhető, hogy néhány év múlva mosolyogni 
fogunk a „modern” jelzőn. Mégis érdemes szót ejteni azok-
ról az újdonságokról, elvárásokról és változásokról, amelyek 
jelenleg a nyelvi közvetítői szakmában megfigyelhetők, és 
amelyeknek a mai, modern fordítóknak és tolmácsoknak meg 
kell felelniük. Az új kommunikációs és információs techno-
lógiák terjedése, a közösségi hálózatok megjelenése ugyanis 
igen nagy mértékben átalakították a nyelvi közvetítők felada-
tát. Ma már a fordító és tolmács elsődleges feladata nem csak 
maga az írásbeli vagy szóbeli nyelvi közvetítés: a fordítók és 
tolmácsok ma már komplex szolgáltatást nyújtanak.
A modern fordító és tolmács főbb témái a fordítónak mint lektor-
nak és terminológusnak a feladatai, a projektmenedzsment, 
a vendormenedzsment, a lokalizáció, a szabványok szerepe 
a fordítási minőségbiztosításban, az önkéntes fordítás, a gépi 
fordítás és tolmácsolás, fordítási környezetek.
A modern fordító és tolmács megvalósítását tekintve egyedülálló 
munka eredménye, hiszen a szerzőkben közös, hogy valami-
lyen módon kötődnek az ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző 
tanszékéhez: itt tanítanak, itt szerezték fordító- és/vagy tol-
mácsképesítésüket, illetve doktori fokozatukat. Mégis a szak-
ma különböző területéről érkeznek: tanszékünk főállású vagy 
megbízott oktatói, akik maguk is gyakorló nyelvi közvetítők, 
fordítóirodák munkatársai vagy fordítási környezet-szolgáltató 
cégnél dolgoznak.
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